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Abstract 

The narrarrontof. events 1n the latevof an aleoholic, 
mythomaniac writer in Tantas veces Pedro, by the Peruvian 
author Alfredo Bryce Echenique, is characterized by the kind 
of fragmentation common to many "new novels". In particular, 
its chronology is disordered and the narration of the life 
of Pedro Balbuena is disrupted by the interpolation of 
stories which tend to present highly fanciful versions of 
episodes from his past. In the light of these 
characteristics, this thesis is a study of three of the most 
prominent features of narrative structure in Tantas veces 
Pedro. The first chapter is devoted to time and includes 
sections on order, duration, and frequency; a second deals 
with the changes in narrative level that occur when 
narratives, principally by Pedro Balbuena, are inserted in 
the texte the third 18 concerned mithrthe various effects of 
"mise en abyme" produced in the novel that cause it to 
mirror. 1ts own=scontent; ana: the process by which 18. 18 
written. By describing these elements of structure, 1t 1s 
intended both to give some account of the nature of the 
novel itself and to demonstrate how they are an essential 
DPanbrocthestexztiana"r ultra signiticantirole ant ne 


meaning conveyed by the story. 
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Resumen 

La narración de la viáa de un escritor mitómano en 
Tantas veces Pedro, novela del autor peruano Alfredo Bryce 
Echenique, está caracterizada por una forma de fragmentación 
común a muchas "nuevas novelas". En especial, la cronología 
de su acontecer es desordenada y la narración de la vida de 
Pedro Balbuena está interrumpida por la interpolación de 
historias, que son, en general, versiones fantásticas de 
episodios de su pasado. A la luz de estas caracteristicas, 
esta tesis es un estudio de tres de los rasgos más 
destacados de la estructura narrativa de Tantas veces Pedro. 
El primer capitulo está dedicado al tiempo e incluye 
secciones sobre el orden, la duración y la frecuencia; la 
segunda trata los cambios de nivel narrativo que ocurren 
cuando las narraciones, principalmente de Pedro Balbuena, 
estantiiiserttadasten elfrexto mila tercera versa sobre Los 
efectos diferentes de "mise en abyme" que hacen que la 
novela, refleje su propio contenido y el proceso de su 
producción. A través de una descripción de estos elementos 
de la estructura de la novela, se pretende dar cuenta de su 
naturaleza y demostrar que constituyen partes esenciales del 
texto que contribuyen a la significación comunicada por la 
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IS IIntroducarón 

La pasión según San Pedro Balbuena, que fue Tantas 
veces Pedro, y nunca pudo negar a nadie es la segunda novela 
de Alfredo Bryce Echenique.' Cuenta la historia de un 
escritor peruano, mitómano y alcohólico, hombre confuso y 
alienado, apenas Capaz de diferenciar entre su mundo real y 
el de sus ficciones. Cuando escribe literatura, se inspira 
en los episodios reales o imaginados de su vida, y lo poco 
que ha logrado producir consiste en versiones más o menos 
aberrantes de sus experiencias. Sin embargo, su vida no es 


menos extravagante que las historias narradas en sus 


' Lima: Libre-1, 1977. En el presente trabajo, los números 
entre paréntesis identifican las referencias a la novela y 
remiten a esta edicion. 

Alfredo Bryce Echenique nació en Lima el 19 de febrero, 
1939. Obtuvo su primera educación en escuelas privadas y 
después de licenciarse en literatura y derecho de la 
Universidad de San Marcos. se traslado a Paris. EScEuUdio en 
la Sorbona, donde obtuvo un diploma de literatura clásica 
francesa en 1965 y de literatura contemporánea en 1966. Ha 
dretado varios cursos de literatúra em la Sorbona. En 1975 
fue nombrado profesor de literatura latinoamericana en la 
Universidad de Vincennes y de historia en la Sorbona. Desde 
1980 es profesor en la Universidad de Paul Valéry, en 
Montpellier. Su primera colección de cuentos, Huerto 
cerrado, fue publicada en 1967 y el año siguiente uno de 
estos cuentos, "Con Jimmy en Paracas", ganó una mención en 
el concurso anual de la Casa de las Américas. En 1970 
publicó una novela, Un mundo para Julius, relato sobre una 
infancia limeña pasada en una clase social decadente. Esta 
novela ganó el Premio Nacional de Literatura de Perú en 1972 
y el premio de Mejor Novela Extranjera en Francia, en 1974. 
En este mismo año publicó otra colección de cuentos, La 
felierdad ja Ja. Tantas veces Pedro tue publicada en 1977 y 
ha sido traducida al francés con el titulo La passion selon 
San Pedro Balbuena. En 1982 apareció otra novela, La vida 
extravagante de Martín Romero. Además de su obra literaria, 
Bryce Echenique ha escrito articulos de periódico que han 
sido publicados en México, Francia, los Estados Unidos y el 
Perú. Una selección de sus articulos ha sido publicada en un 
volúmen titulado 4 vuelo de buen cubero y otras crónicas 
(ET 


bol hdr ÓN ola 4 

a lar TS dsrens y 
arial: e ¿lag rad: esas" ag. ARI aye» 
ena dls e alo 06 a Hera anitab laa pal 
noti O IN arre is A IO arpa! “ 

de e ele e apra MES : A Us a ajo «Y parñ 
AS TA IR AN 


SS AAA A 


fa «0n! 2 O aro, 0 EI oi y 
ve al 00 a Mis atsrsi pel casita! «<¿cermre Y 


os uva $ a 
EN do 44 1133 den pulso Spy! 
p TA eS de 5 id 3d e As ando 

bi Mr dida fed! il ab 

16 DA =wdl ¡App $ ne A pd nl a puño 

A E TT A 
de (¿NO 16 PS arica, 1 6 e DO 1 EN 
ES A AE UB ME A Y ¿nal Y 

Ad de an pun AAA sa Meadas Piel 

¡ll > CUA Dl A e A las el e Y 

MA: ¿TILA EN E ¿ NT na 

+01 20108: de ” el ALIAS TA se ve y 

su add epale ' de O LA ES 

al AS an TO Ms ar 110 YAMI A PS 

vi: var va a 1 Ya MO 7 UA 

CUAD IS 1) 4 AN Mo AJA DUB) ¿alain E€% 
DAR ¡ria el har SICIETLS sus A did Sho! 


A IT PON proa Al MS TTM A 
AA A NET o A O 
no > OO mí. ; $310 49 Ar, 2 4 E Ñ 


re ami IA ll o MAIN 
More fui Vara 1 Le 5909: AS 
ml add e ON TUNA NA RR e 
yo A TE ) le 

nd | 


105 0h. 2d lA vá As MANGA E 
E ¿he E ma god 14 plis a ds 
' 


Sl 
4) 
YA E UA UI Ñ as, 


Suentoss Bl celo, iniciado lafpeimera vezque se inspiró cen 
su pasado para escribir literatura, se completa cuando 
comienza a nutrir su vida de sus ficciones y se pone a vivir 
como si fuese un personaje de su propia creación literaria. 

En la composición de esta obra, Alfredo Bryce Echenique 
ha recurrido a las técnicas de la ficción contemporánea y ha 
explotado sobre todo algunas de las que se asocian más con 
la llamada nueva novela. Asi, Tantas veces Pedro es una 
novela muy fragmentada. En especial, la cronologia de su 
acontecer está desordenada y la narración de la vida de 
Pedro Balbuena es interrumpida frecuentemente por historias 
orales y escritas atribuidas a los personajes de la novela. 
El presente trabajo, entonces, se propone describir la 
función de algunas de estas técnicas. Sin emprender un 
análisis de la historia en cuanto tal, ni de los temas y los 
personajes de la novela, se propone ver, a la luz de una 
descripción de algunas de las estructuras narrativas, cómo 
influyen éstas en la lectura de la novela y contribuyen a la 
significación aportada por el texto. 

El método general adoptado para realizar estos 
propósitos sigue el que fue desarrollado por Gerard Genette 
comer parte nde rsutestnaLo asta toba deme EoOuUS iS emana camas 
un método fundamentado en la distinción importante entre 
"historia y “discurso” elavorada portEmile Benveniste. y 


acogida por muchos criticos interesados en los textos 


2 Gérard Genette, "Discours du récit", en Figures III 
(Parts Seur OZ, MOP. 60228 2 
Ver [Generte/ pD. 220. 


dvisdo a cat 06 Etica aus ape 
«airarerid 1 Més 'Úirid vn e oque rea Ss 
cia pic 


¡40-01 14 420 


Esp Il ads e DS 


a e da As pl 
es de ón a o art o ada q. peo CA 
PEN LS E OS ze 00 MA bl: 
sa «Uh els MUI q HEN ye l IRA paz ÓN 
al all e ió e Y ID Gl A 00 
YE IR A 
4 a 61 «a TITLE Y "HD 6 ¡ ana 
AUT Y vaiagol 5 le 6 
no "GITA ue LE rwr p ss HLAP. WrOlá ed 
bie > OM Año dl 'W SN O A E A Ñ 
MU SP 54 ] o vi ] 4 ae 
ia ¿00 Y AI PLA de [AA ARI 
0h 6 AIM a eel sl.  Misisl Alb aña deltd 
MM ¡esla Moa 
» 32 S D ' ba ñ o 
AL UD A Ma MUA 4 5 a 
0 ata1h. WM. ¿nutid e Ñ 110. YA 44 
vulas simo 14 TE 


1010 09/99 ay se 
IT IT UT 


E] O rr 7 
a 


un 0 añ 


narrativos. Por ejemplo, figura de una manera explicita en 
el titulo del libro de Seymour Chatman, quien la tomó como 
punto de partida de su trabajo al reducirla a la siguiente 
formales la simple terms) the story 18 theiiatoin a 
narrative that is depicted, discourse the how."* Sobra decir 
que, a la luz de los propósitos del presente trabajo, el 
enfasis del análisis de Tantas veces Pedro recaerá sobre el 
discurso, o sea, sobre las estrategias dicursivas empleadas 
para narrar su historia, 

El primer capitulo del análisis versa sobre el tiempo 
narrativo. Conforme al método sugerido por Genette, incluye 
una consideración de tres aspectos de la novela. Se describe 
primero la relación entre el orden cronológico de los 
acontecimientos de la historia y el orden en que ellos están 
narrados. Esto implica un estudio de la narración 
retrospectiva y anticipada para averiguar los efectos 
obtenidos al ordenar los sucesos de manera que se deforme la 
cronologia. Después se examina la duración, es decir, la 
relación del tiempo tomado por los acontecimientos narrados 
con el tiempo necesario para narrarlos. Finalmente, bajo un 
rubro que remite a las relaciones de repetición que median 
entre el discurso y la historia, se describe la frecuencia 
narrativa. 

El tema del segundo capitulo es el cambio de nivel 


narrativo producido en el texto cuando el narrador básico de 


* Seymour B. Chatman, Story and Discourse: Narrat ive 
Structure. in+Fiction and Film (Ithaca: Cornell Univ. Press, 
1O7e ap ds 
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la novela cede la narración a uno de los personajes. Esto 
ocurre frecuentemente en Tantas veces Pedro, sobre todo 
cuando se insertan las historias orales y escritas de su 
protagonista. En este capitulo, pues, se describen las 
caracteristicas de la narración de segundo nivel, las que, 
además de fragmentar la narración de la historia básica, 
tendrán efectos significativos en el lector de la novela. 
Puesto que están asociados a la generación de narraciones en 
el interior de la novela misma, los cambios de nivel 
narrativo también crean algunos de los efectos de "mise en 
abyme" estudiados en el tercer capitulo. Estos efectos son 
producidos por una estructura equivalente a la inserción de 
un espejo en el texto, de modo que, en su interior se 
reflejan algunos de sus componentes o el proceso de su 
producción. A diferencia de los primeros dos capitulos, que 
dependen principalmente del método elaborado por Genette, el 
tercero está basado también en textos de Jean Ricardou y 
Lucien Dallenbach. * 

En cada uno de los capitulos integrados a este análisis 
de Tantas veces Pedro se ha prestado la atención debida a la 
estructura superficial de la novela como un texto compuesto 
de cuatro partes y un epilogo. Esta manera de dividir la 
novela corresponde evidentemente a una forma de identificar 
los episodios más importantes de la vida del protagonista y 


darles cierta autonomia narrativa. Pese a su caracter de 


5 Ver Lucien Dallenbach, Le récit spéculaire: Essai sur la 
mise en abyme (Paris: Seuil, 1977), y Jean Ricardou, 
Problémes du nouveau roman (Paris: Seuil, 1967). 
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estructura superficial, es uno de los medios empleados por 
el discurso para organizar el acontecer y tendrá algún 
impacto en el lector, quien se inclinará a pensar en una 
organización de la historia basada en una estructura 
semejante. Por estas razones se ha querido favorecer la 
Atsposteon defctada caprtulode resta tesisten tornoberun 
analisis por separado de cada parte de la novela y su 
epilogo. 

En el análisis de Tantas veces Pedro se ha intentado 
aplicar el siguiente precepto de Genette: 

Le róle de l'analyste n'est pas de se satisfaire 

[des rationalisations rétrospectives des artistes]; 

ni de les ignorer; mais plutot, une fois le procédé 

"mis á nu", de voir comment la motivation invoquée 

fonctionne dans 1'oeuvre comme médium esthetique.* 
El análisis que se ha emprendido, entonces, pretende 
demostrar cómo algunas de las estructuras de la novela 
afectan al lector real, cuya lectura e interpretación del 
texto no dependen solamente de la historia, sino también de 
la disposición de la misma por el discurso. Ahora bien, la 
reacción del lector es controlada por el narrador, quien lo 
manipula y lo orienta según los valores promovidos en el 
interior de latobtas” Bajo estasterteunistaneras au Llectos no 


le cabe más remedio que dejarse llevar. Como dice Todorov, 


$ Genette, p. 181. 

7” Morten Npjgaard, "La fonction du narrataire," en Actes du 
Sixieme Congres des Romanistes Scandinaves, ed. Lennart 
Carlson (Stockholm: alqvist ev Wicksell 19717). pp. 198, 
(99742020 3% 
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"la conscience de lire un roman et non un document nous 
engageta Jover lesrole de legteuriimaginarre".* Esta manera 
de manipular al lector se asocia en el texto con otro 
procedimiento que Chatman identifica como producto de 
algunos presupuestos ("presuppositions").* Se trata de la 
existencia de datos que, se supone, el lector ya posee como 
base sobre la cual la historia y la narración a veces se 
fundamentan. El lector, entonces, está obligado a creer que 
sabe más que lo que sabe en realidad, y al aceptar esta 
situación se somete voluntariamente a las sugerencias y 
actreudes del marrador. El 'analis1s. que se ofrece a 
continuación versa sobre el rol que se puede atribuir a las 


estructuras narrativas en la realización de estos procesos. 


8 Tzvetan Todorov, Littérature et signification (Paris: 
DAaro us se NOT), par od: 
ME o COSTO 
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I1. El tiempo narrativo 

Los avances experimentados en los dominios de la 
comunicación y el transporte han conducido! a la realizacion 
de velocidades que eran inconcebibles hace algunas décadas y 
que, hoy en dia, crean cierta confusión. El cerebro humano 
no puede analizar y sintetizar todo lo que ocurre en su 
ambiente con la misma velocidad, porque sólo logra organizar 
e interpretar los hechos de la vida diaria si dispone de 
cierto lapso de tiempo para hacer funcionar su entendimiento 
y su memoria. Sin embargo, como señala Hans Meyerhoff'* el 
tiempo se ha reducido en el mundo actual a su valor 
económico, a lo que se puede producir en el tiempo 
disponible. El ser humano ha sido testigo de algunos avances 
tremendos en la conquista del espacio fisico por la 
tecnología sin que ocurra una conquista equivalente de su 
espacio interior, porque su condición mental y emocional no 
son susceptibles de 'progresos' semejantes. El individuo se 
encuentra "increasingly isolated within the present 
moment",** y, según Ernst Fischer, la discrepancia entre el 
progreso cientifico y el ritmo de asimilación por la 
sociedad de los nuevos descubrimientos fomenta un 
sentimiento de alienacion.'? 

La distinción entre un tiempo cronológico, o externo, y 
oUroNps coloquio o UAterno icenicer hen Bera sones 


9 Hans Meyerhoff, Time in Literature (Los Angeles: Univ. of 
Carora Press Do 

Me ye cn oc OO 

12 Ernst Fischer, The Necessity of Art, trans. Anna Bostock 
(Harmondsworth: Penguin, 1964), p. 86. 

12 Henri Bergson, Le rire: essai sur la significatíion du 
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quien observó que los dos tiempos coexisten sin que 
coincidan necesariamente en ningún punto. El primero es una 
manera de dividir el tiempo--en segundos, minutos u horas, 
por ejemplo--y sirve, en parte, como un sistema de 
comunteac ión social :1El otro estmenos facil descuantificar, 
puesto cue alude a los efectos producidos por el 
alargamiento o acortamiento del tiempo cuando el individuo 
lo incorpora a la corriente de sus propios pensamientos y lo 
somete a la variabilidad de su humor y condicion 
pBisicologisa! 

A. A. Mendilow, como otros teóricos de la novela, ha 
enfatizado la importancia de la ilusión del tiempo en la 
ficción. Establece dos categorias equivalentes a las de 
Bergson: el ahora absoluto ("Absolute Now"), que coincide 
con el tiempo cronológico, y el ahora relativo ("Relative 
Now"), que, como su nombre sugiere, corresponde al tiempo 
psicológico. Analiza Tristram Shandy, de Laurence Sterne, 
como ejemplo de una novela que explota la diferencia entre 
estes thdosicstegontas. *Obrorejemplo, tomado de la tradición 
Miterania castellana, es el iazariIlo.de Tormes, enseleual 
es necesario diferenciar entre el plano temporal ocupado por 
la figura de Lázaro como narrador y el que ocupa como 
personaje de su narración. Es evidente, entonces, que el 
tiempo es sumamente importante en la novela y que es 
necesario analizar bien su función para comprender cómo la 


'3(cont'd)comique (Paris: Presses universitaires de France, 
1960), passim. 

(40A, A. Mendilow, Time and. the Novel, 1952; pt. (New York: 
Hunan eres terres mole) pao PP ID. 
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Micro micaela ces idad: 

Al considerar los procesos de imitación de la realidad 
traves ¡della Miteratura les preciso fijarse entaos der Las 
posibilidades abiertas al textoMliterarios la "mimesis" y la 
"diéegesis". Aunque la mimesis se define en términos 
generales como imitación de la realidad, Genette contrasta 
lt enmaai ese salis toma nar pa ciiono yo aplica solo 
a Tareproduecrion dell discurso: de. las figuras. Segun el, 
solo es a través de la reproducción de palabras que la 
literatura logra imitar la realidad plenamente.'* En el caso 
de la mimesis, entonces, y en la descripción de objetos 
estáticos es posible representar la realidad más o menos 
fielmente. En estos casos el tiempo del discurso coincide en 
general con el tiempo del referente. Sin embargo, las 
novelas normalmente contienen más materia diegética que 
mimética y dependen, por tanto, del despliegue de varias 
estrategias para crear una ilusión temporal. Constituyen, en 
gran parte, un género literario desarrollado en una época 
cuya percepción del tiempo era relativista. 

Es generalmente aceptado que la memoria reordena el 
pasado, imponiendo causas y efectos, o estructura, a los 
acontecimientos de la vida diaria. Se trata de un proceso, 
imitado por la novela, que Meyerhoff describe como "the act 
obleneative recallks ” La novelaltiprca delo siglo xlxise 


imita la relatar el pasado y crearla ilusión del lapso de 


feerara cenetbte iDiscours du treciciiMmenS QUPES ML 
(Paris seul OOO EAN ZA 
AN O e 


O al 
oi unrtlo de me dl uh e 
el 4 TL se has 140 dl 
ani ha DP e ¿ema AE ms. "a 
acisaidn MISMO) Cabos ss p art ie a! 
146 selló AL e. mpibimadn el | O al oy 
A A 
sl 16 and 0 mv ui e Y, 0 ddver: ee 


eo 16. 1A "0 1O0RRFNNA (O, MAPA A h 


Ñ a 
Mot e MA AQUA) AL 1 pino ¿denia e 


VA $ DIA DE yo qa A O E may Sui 


10 ADAAHIAS AR e MITE ; EAS EA AN 
A LT " 1 pay 22m 
MI vi Jul Mi PA EJ De 07 Ol 
TT ES TT AI 


1014 AMALIA LAA Mad y | nue Dé ¿es ¡A 


STO A MO CIFRADO 011401 4 MAS 


Ú 1 Ñ Ú 
va eicnidh 0 TD 14 la MOT 
ts.” Hoi EN CS ] , MI TTY 
A ] y dl 
1 A DO INCA TD A UDI 1d 
JN A A AAA Ñ o» 43UT ave | 


ES ¿(dr 0 AER í Al 047 , AAA O AÑIAPLAS a Ñ 


a Tr rd 
WLIFIRA 1 ¿al e tl AS Y 
A pu A 

0D 1] APO 


| : A 


un tiempo eronologico calculado en dias, semanas, meses o 
años. El narrador, omnipotente, podia decretar, y asi era. 
El lector, pasivo, lo aceptaba todo. Pero a consecuencia del 
creciente malestar causado por su presencia en el texto, el 
narrador empezó a retirarse, intentando esconderse, o 
justificar, por lo menos, su presencia. Al mismo tiempo que 
esto sucedia se produjo una conciencia de la manera en que 
el narrador manejaba el tiempo. En la primera mitad del 
siglo veinte, respondiendo a estas circunstancias, 
comenzaron a aparecer novelas que enfocaban los procesos 
internos de los personajes de una manera diferente. Se trata 
de un estilo estudiado y definido por Robert Humphrey, quien 
Nombautizo Mila ¡corriente delta convencio MEN lOs TEéxXtoOs 
que lo explotan se presta una máxima atención al tiempo 
psicológico con el proposito de crear la ilusion de que el 
tiempo cronológico se ha detenido. Como señala Mendilow, sin 
embargo, el asunto se reduce a la noción de que todo lo que 
hay en la novela es una función de tiempo: 

Somefsignitiicance must surelylattachi to the tfiact 

that most of those novelists who by their 

experiments have contributed to the development of 

the novel on its formal and technical side have been 

strangely preoccupied with the question of time, 1ts 

nature and values, and especially its connection 


»utaitae structure ob ene movelss 


17 Robert Humphrey, Stream of Consciousness in the Modern 
Novel (Berkeley: Univ. of California Press, 1954). 
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La preocupación con el tiempo es muy evidente en la 
nueva novela francesa, donde la conciencia de su importancia 
ha resultado en la creación de efectos extraordinarios. En 
vez de desarrollarse en un orden lineal, los sucesos son 
narrados de acuerdo a patrones ciclicos y el lector debe 
esforzase para descubrir que ha pasado y en qué orden. La 
Jalousie, de Robbe-Grillet, con sus repeticiones y 
modulaciones, es un buen ejemplo de este estilo y L'4Année 
derniéere a Marienbad, pelicula basada en un guión de 
Robbe-Grillet y dirigida por Alain Resnais, es otro caso del 
mismo fenómeno. En ambas obras la estructura narrativa está 
basada en el concepto de un tiempo ciclico, el que, como 
señala Chatman, funciona igualamente en un medio narrativo u 
otro.'? En las dos obras, como en otras semejantes, resulta 
imposible averiguar su acontecer sin ambiguedad. El lector 
se ve obligado a admitir que el mismo problema se manifiesta 
en su realidad, la que tampoco se ordena ni se explica facil 
e inequivocamente. 

A la luz de lo anterior, es evidente que será necesario 
desarrollar un método confiable para el análisis del tiempo 
en la novela moderna. Gérard Genette proporciona una 
herramienta básica en su ensayo "Discours du récit". Aunque 
es un estudio del discurso narrativo de A Ja recherche du 
temps perdu, de Marcel Proust, sus ideas sirven como base de 


un método más general. En efecto, Seymour Chatman las 


Seymour Ba Cchatman, Story and DISscourses Narrative 
Structure ne lcRion and Eniid(enace:s Comie lluna Y. PLress, 
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incorpora en su Story and Discourse: Narrat ive Structure in 
Fiction and Film, que pretende ser un analisis general de 
las estructuras narrativas. 

Tanto Genette como Chatman adoptan la distinción entre 
"historia" y "discurso" como punto de partida. Esta es una 
drstincrantmuy Amportente paraMle) comprension de la 
dimensión temporal de los textos narrativos ya que permite 
aislar el "contenido", o el acontecer, de la "expresión", o 
la manera en que aquél está narrado. Asi, Genette inicia sus 
consideraciones sobre el tiempo en la novela con algunas 
palabras de Christian Metz: "il y a le temps de la 
chose-racontée et le temps du récit (temps du signifié et 
tempsiiqul sign frant). 1 2 cAlicuempo de “la historia y el del 
discurso, Genette añade el tiempo de la lectura. Este tiempo 
es esencial para la realización estética de la novela, pero, 
puesto que varia de un lector a otro, es más o menos 
imposible de cuantificar. Mendilow, por ejemplo, comenta 
este aspecto desde un punto de vista económico y dice que el 
tamaño del libro puede tener alguna importancia comercial en 
el mundo actual.?' Cita el ejemplo conocido de Balzac para 
mostrar que a veces el autor debe tener en cuenta el tiempo 
necesario para escribir una novela si quiere ganarse la vida 
con su produeción literaria. 

Según Genette, el análisis del tiempo en la novela 
exige una consideración de tres categorias principales: el 
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también aceptada por Chatman. En las palabras de Genette: 
nous etudierons les relations entre temps de 
l1'histoire et (pseudo-)temps de récit selon ce qui 
m'en parait étre les trois déterminations 
essentielles: les rapports entre l1'ordre temporel de 
succession des événements dans la diégese et 1'ordre 
pseudo-temporel de leur disposition dans le 
recits. les rapports entresla durée variable de 
ces événements, ou segments diégetiques, et la 
pseudo-durée [en fait, la longueur du texte) de leur 
relation dans le récit: rapports, done, de 
vitesseso.) rapports enfin de frequence, «est a 
dire, pour nous tenir lci á une formule 
approximative, relations entre les capacités de 


repetitilon de 1'histoire. et. celles. du récitiuso.?? 


AL ELTOrRden 

Genette empieza su consideración del orden narrativo 
con la siguiente observación: "Etudier l'ordre temporel d'un 
fecit, crest confronter 1'ordre de disposition des 
évenements ou segments temporels dans 1'histoire".?*? Alude a 
un grado cero de correlación entre el tiempo del discurso y 
el de la historia como la condición vigente cuando ambos 
coinciden. Toda discordancia entre ellos constituye, según 
Genette, una anacronia, la que tiene dos variantes básicas. 
La analepsis, o la retrospección, consiste en la narración o 


aGenebte po Os 
Genet te, pp. SS. 


o 

AA: FE 
Ñ o E SN E > epa e ou 
top $2 nátaa 10205 0 arias 0 cms le ed 
00m Ésa bat hc a e 
PU O cy del (es 1d 
ep e da mabel e ab AN vc ropa 
dE, mall ño ata (4: Ol unes +6 
dd Alúbiaes asus al +. 14 FLANAR> 0] vo DAMÓA 
6 de ¡uns aga ra arcos Yo ¡Srs avd añ 


auod el aria UN ip ia! ml ln? «ss anti «harv 


o A A 2 el mao qmvsalo0S 
NN 
LARO' 2 ARUNES bie rat pa ¿II 
ima an Y A E A. ¡OU 
AS TO ] en 130 ui init 


O he AMA E : Id Y va, € ¡110609 


nabo 4, 


o INICIAN 1104 LA Lao “5ea) 00 103 b put ty “1110 
21D SDCIOW. GANA no ETA ¿Y 14 Y IPN a eb 
1AIS PIDA t ode j 11 Ñ ANO 
ú Oli. * DOMAIN a oh ' 9 LN ASMA 04 ¿sonal 
a ES 
Y asmánis. ¿de adn de sali an «e. dea 
í A : 
Mol ars RAI ¡0 Vi Yu ¿añ 10 e 


ny 0 ET LA) pol OS AA SMA AJO ET Í TN 
TE A TT TN 
E We MPAA ARIS CLA SN 


a Y e 
OVA 
2-00, o : 


evocación de cualquier acontecimiento anterior al punto de 
La Rristontalfaltieual el lector ha legados ba rprolepsis, o la 
anticipacion, es la narración o evocación de cualquier 
econteciamientolúlterioc reste punto. Trpicamente, la 
prolepsis consiste en la narración de un destino que ha de 
cumplirse, lo que es mucho menos común en la ficción que la 
evocación del pasado. Pero aunque los casos de prolepsis son 
raros, los de analepsis no lo son, como se puede ver en la 
estrategia conocida de aplazar hasta el final de una novela 
la narración de ciertos antecedentes explicativos. Es la 
técnica explotada, por ejemplo, en las novelas policiacas; 
las revelaciones retrospectivas constituyen una de las 
estrategias principales de la forma clásica de la novela 
popular de detectives, estilo Agatha Christie, en las cuales 
la atención del lector se mantiene viva, porque se interesa 
en descubrir lo que ha pasado y por que. 

Genette clasifica las analepsis en dos categorias, los 
retornos y las paralipsis. El retorno tiene la función de 
completar la narración de un periodo del pasado que todavia 
estaba incompleto, llenando asi una laguna en la historia. 
La pearalipsistconsiste len lalintroducciontde Hunfdatofouye 
funcion esla de completar Marexplicación de a lgova Lloseual 
se ha aludido antes. Es una especie de elipsis que forma 
parte del mecanismo del enigma analizado por Barthes.?* 
Finalmente, Genette menciona las formas de discordancia que 


no se reducen completamente a la analepsis o a la prolepsis. 


2Genette, po 97, alude a 5/Z, de Roland Barthes, 
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A esta categoria, cuya conexión con la diégesis no depende 
de la cronología sino de otro tipo de parentesco--temático a 
espacial, por ejemplo-=, Genette! la llama acronia.?* 

La dificultad der un análisis del' orden narrativo de 
Tantas veces Pedro es la fragmentación del texto causada por 
analepsis frecuentes y algunos casos de prolepsis. El 
dvseurso, entonces, no ordema Los “súcesos en” una cronologia 
lineal y, a veces, es dificil averiguar el orden que debian 
tener en la historia. Los hábitos de lectura de muchos 
lectores los llevan a esperar un relato basado en una 
cronologia bien evidente o a esperar que ésta pueda ser 
reconstruida sin grandes dificultades, siguiendo las 
indicaciones encontradas en el texto. Para estos lectores, 


una novela como Tantas veces Pedro, cuyo acontecer no se 


presta fácilmente a una reorganización lineal automática 


ES 


confiable, puede crear una confusión insuperable. Es una 
novela que requiere un esfuerzo más que normal para 
reconstruir sur cronologia y aque, talttineal fdeya “algunos 
episodios algo desconectados de la secuencia de 
acontecimientos que forman la historia. 

Puesto que, de todas formas, el lector intentará 
ordenar los sucesos cronológicamente, es preciso esbozar 
esta secuencia antes de comentar cómo el discurso la 
organiza de otra manera. A partir de aquí será posible ver 
cuáles analepsis remiten a un pasado que pertenece al 


período de tiempo abarcado por la historia principal de la 


Genette, pp. 119=2l. 
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novela y cuáles remiten a un pasado más remoto. Se trata de 
PECONSTOBULE NO. mas plen, construir, lun oxqgens deal iquejel 
lector atento tambien podrá establecer cuando acabe su 
lectura, basandose, desde luego, en las indicaciones 
halladas en el texto. 

El punto der partida de la historia principal es la 
llegada de Pedro Balbuena, acompañado de Virginia, al 
aeropuerto Charles de Gaulle. Tras una temporada pasada con 
aquél en su departamento en Paris, Virginia se va a México y 
promete recibirlo alli; pero, depués de establecerse, cambia 
de idea y le escribe, rogándole que se quede en Francia. No 
obstante, Pedro se desplaza a Mexico, y es plantado por 
Virginia en el aeropuerto. Deja su perro de bronce en una 
consigna y se va a Cuernavaca a esperarla de nuevo. Despues 
del primer encuentro con Virginia en Cuernavaca, se instala 
en la playa de La Ventosa y se entrega a frecuentes 
borracheras. DÓs meses mas tarde, cuando la ve de nuevo, su 
condición ha degenerado y en su estado alterado de 
conciencia cuenta una versión macarrónica de su vida durante 
los últimos meses. 

Nuevamente en Paris, Pedro tropieza con Claudine y sus 
hijos en el jardin del Luxemburgo y se va a vivir con ellos 
en Chanteloup les Vignmes. ALL conoce a Celine sy asClaude, 
quienes cuidan a los hijos de Claudine mientras ella y Pedro 
vana [Congcarnau'a pasar la Navidad ensBretaña. Pero laudine 
se siente demasiado triste tan lejos de sus hijos durante 


esa época del año y deciden regresar a Paris. Salen tarde, y 
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se tes acaba la gasolina a medio camino, cerca de Dreux: 
Allí conocen a un emigrado turco quien les acompaña a un 
Ban nal Ailegarn por tan a Ghanteloup. Pedro, "borrachtisimo, 
insiste en regresar solo. .a Paris por tren. 

En los meses que siguen, Claudine adopta la costumbre 
de limpiar el departamento de Pedro y prepararle ensaladas. 
Todo continúa asi hasta el día en que Pedro tropieza con 
Beatrice en el metro. Asi se reanuda su amistad después de 
un lapso de diez años y Pedro vuelve a visitar la casa 
familiar de aquélla en Margency. Cuando Beatrice está a 
punto de instalarse en el departamento de Pedro, encuentra 
alli a Claudine. Luego, al enterarse de que éste sigue 
esperando el regreso de Sophie, decide irse. La 
desesperación que su ausencia provoca en Pedro culmina en 
una borrachera como las anteriores, pero los otros 
inquilinos del edificio donde vive deciden que no toleraran 
más su conducta extravagante y que ha llegado el momento de 
echablos As, sale acompañado de un policía y sun médico. 

Después de pasar una temporada en el hospital, Pedro se 
despide de Claudine y va a Italia. Se instala en Perusa, 
toma cursos de italiano para extranjeros y sigue la misma 
vida extravagante. Es en Italia que vuelve a encontrar a 
Sophie, la mujer de sus sueños, quien aparece en Perusa como 
por casualidad, acompañada de Hans. Con la intención de 
vengarse del mundo por las decepciones de su vida, Pedro 
emprende una serie de aventuras amorosas. Para ayudarlo, 


Sophie le presta su coche y se mantiene informada del 
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progreso de sus aventuras. Entonces descubre que ella será 
su última victima y, en vez de protegerlo, decide engañarlo. 
Pedro Cae en la trampa y la novela acaba con su muerte. 
La parte de la historia resumida en las páginas 
anteriores es la que se desarrolla en un tiempo que, para 
Mendilow, constituiria el presente de la ficción ("Fictive 
Present"), término definido como sigue: 
There 1s as a rule one point in-time in the story 
which serves as a point of reference. From this 
point the fictive present may be considered as 
beginning. In other words, the reader, 1lf he is 
engrossed in his reading translates all that happens 
from this moment of time onwards into an imaginative 
present of his own and yields to the illusion that 
he 15 himselt participating in the action o£ 
situation, or at least is witnessing it as 1t 1s 
happening, not merely as having happened. Everything 
that antedates that point, as for instance 
exposition» 1S telt astartietive pasto wnileralt 
that succeeds it, as for instance those premonitions 
and “anticipatory hints that*novelists tino so useful 
id direating tne attention torwara to the climextor 
evokina ra tecling ot suspense tarenicliras 
CUtUCES OS 

La analepsis, entonces, alude a la narración del pasado, el 


que se percibe como tal desde el punto de vista del presente 
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dela ficcion. 

Genette distingue entre analepsis interna y externa. 
niesdquefse puede. "qualifierdlexterne cevtelanalepsendene 
toute 1'amplitude reste extérieure á celle du récit 
premier", o sea, que abarca un periodo anterior al comienzo 
del presente de la ficción. Son internas las analepsis que 
se refieren a un pasado anterior al punto alcanzado por el 
presente de la ficción sin remontarse más allá del comienzo 
del mismo.*?. Asi, en Ffantas veces Pedro, son internas las 
analepsis que remiten a un tiempo pasado enmarcado entre la 
llegada de Pedro al aeropuerto Charles de Gaulle y su muerte 
en Italia. Son externas las analepsis que narran un tiempo 
anterior a este periodo. 

El pasado de la ficción tiene una función importante en 
Tantas veces Pedro. Asi, por ejemplo, Pedro conoció a 
Beatrice diez años antes de encontrarla nuevamente, y la 
analepsis desarrollada para narrar la historia de aquella 
época más lejana es externa. Luego, cuando Sophie y Pedro se 
encuentran en Italia, es después de una larga separación. La 
narración del acontecer anterior a su segundo encuentro 
constituye también una analepsis externa. Ademas, la 
conciencia que los personajes tienen de su pasado afecta el 
presente de la ficción. La narración de sucesos y amistades 
del pasado es frecuente en Tantas veces Pedro, y hace que la 
novela explote las tensiones surgidas entre varios planos 


temporales. En muchos casos, además, es dificil decidir 
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dónde empieza la imaginación y dónde paran los recuerdos del 
protagonista mitómano. Los episodios que pertenecen a un 
pasado más remoto son menos confiables.?* Además, el humor 
de Pedro ly la cantidad de aleoholeque ha consumidor tes 
decir, su estado psicológico, determinan la manera y el 
momento en que se cuentan episodios de su vida. Cabe la 
interpretación, valida para las tresiprimeras partes de la 
novela, de que Sophie es un ser puramente ficticio, 
imaginado por Pedro, puesto que es solamente en la cuarta 
parte que aparece como personaje independiente de un pasado 
imaginado por el protagonista. 

La analepsis externa que se remonta más al pasado es la 
historia del enamoramiento del joven Pedro de una foto 
publicada en una revista. Su consecuencia ocurre diez años 
más tarde, pero en un tiempo todavia anterior al presente de 
la ficción, cuando Pedro ve en Paris a una mujer que se 
parece a la chica de la foto. Pasan una temporada juntos, 
Muegore lla loseits para fe lfbankoaelRita cy seteasa con otro 
mientras él sigue esperándola. Todo esto constituye una 
analepsis externa, pero no deja de ser importante para la 
comprensión de la novela. En otra linea de acción, 
igualmente anterior al presente de la fición, Pedro abandona 
Lima tras varios intentos fracasados de escribir y se 
instala en Paris. Sin embargo, en vez de dedicarse a la 


literatura, pasa la vida en fiestas con otros jóvenes 


28 Para una definición del narrador desconfiable véase Wayne 
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sudamericanos exiliados. En una de ellas conoce a Beatrice, 
colegiala francesa que se dedica después a visitarle los 
domingos y a cocinarle spaghettis. Pedro visita la casa de 
su familia y da una charla en su escuela, incidentes que 
recuerda años mas tarde en el presente de la ficción. Por 
otra parte, el pasado inmediatamente anterior al comienzo 
del presente de la ficcion también está narrado por medio de 
una analepsis externa. Pedro y Virginia se conocieron en 
California sólo algunas semanas antes de llegar a Paris y 
pasar por la aduana en el aeropuerto Charles de Gaulle, el 
punto de partida del presente de la ficción. 

Los juegos con el tiempo comienzan al principio de la 
novela, en asociación con el afán obsesivo del personaje 
principal de relacionar todas sus experiencias con las 
derrotas de su pasado. Aunque el presente de la ficción 
tiene su punto de partida en la narración de la llegada de 
Pedro Balbuena al aeropuerto Charles de Gaulle (p. 13), 
surgen en seguida los recuerdos asociados a las 
circunstancias de obtención de su pasaporte. Este primer 
caso de retrospección, una analepsis externa, contiene 
referencias a los temas que serán las principales obsesiones 
detBedro: su relacion con Sephte y esu frustrada carrera de 
escritor. 

El procedimiento narrativo introducido en la primera 
página de la novela se mantiene en las que siguen: el 
presente de la ficción sitúa el acontecer en Paris, pero hay 


frecuentes referencias, introducidas a través de la 
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conversación y los pensamientos de los personajes, que 
completan el pasado inmediato. Esta primera sección, de 
cronologia más o menos lineal, sólo se rompe al insertarse 
la primera metadiegesis (pp: 27-30), ¡cuya relación con el 
resto del texto introduce un problema. Aunque es posible 
clasificarla como analepsis externa, considerando que su 
contenido se refiere al pasado de Pedro y sus aventuras con 
Sophie y su perro Malatesta, el estatuto del texto 
metadiegetico como ficción escrita por Pedro no permite esta 
conclusión. Aunque tiene algunas de las caracteristicas del 
estilo del marco narrativo, pertenece a otro plano, el de 
una invención diferente del resto del texto porque se 
presenta como tal y se ubica a un nivel diegéticamente 
superior. Esto implica que la metadiégesis ocupa dos planos 
temporales a la vez, el de su acción, que podria ser el 
pasado de la diégesis, y el de su narración o escritura, que 
ocurre como parte de la diégesis. 

Cuando se termina la metadiegesis, se reanuda el 
presente de la historia básica, la que sigue desarrollándose 
en las páginas siguientes(pp. 31-3). Sin embargo, pronto 
ocurre otra analepsis (pp. 33-47) externa y bien 
desarrollada. Desde la situación de Virginia y Pedro en 
París, que es el presente de la ficción, el texto pasa por 
medio de una elipsis a un momento anterior cuando Virginia 


vivia en los Estados Unidos. Esto provoca alguna 


2% Los cambios de nivel narrativo están estudiados en el 
próximo capítulo. En el presente, el comentario sobre ellos 
seriimita ra su efecto sobre te lt Lempos 
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incertadumbrenernonologuea. Ala que pronto se resuelversal 
aclararse que se trata del primer encuentro de Virginia y 
Pedro (pp. 33-=9). La narración de este episodio acaba 
tambren con une selipsis. Las primeras lineas de la 
continuación del texto sugieren que la cronología ha saltada 
a la mañana depués de su encuentro en la fiesta. Resulta, 
sin embargo, que Virginia se ha despertado "una vez mas" en 
la misma cama que Pedro y que está recordando "la primera 
mañana" (p. 39). Sólo será algunas páginas más adelante, al 
mencionarse "De eso hacia más de tres semanas" (p. 44), que 
se aclarará la relación cronológica entre la primera mañana 
que Virginia se despierta al lado de Pedro y la mañana 
posterior en que ella recuerda la primera ocasión. En 
seguida se cuentan algunos de los sucesos ocurridos durante 
este lapso de tres semanas, lo que, juzgado desde el punto 
de vista de la analepsis externa iniciada al comenzar la 
ñerraciónude os incidentes ¡ocurridos en Califormia, 
constituye una especie de analepsis interna. Finalmente, el 
texto restablece el orden al continuar la narración de esa 
mañana, tres semanas después de conocer a Pedro, cuando 
Virginia piensa en todo lo que ha pasado desde la primera 
vez que se despertó a su lado. Resulta que es la misma 
mañana que Pedro le pidió a Virginia que lo acompañara a 
Paris, lo que sitúa los episodios californianos en un pasado 
inmediatamente anterior a la llegada de la pareja al 


aeropuerto Charles de Gaulle. 
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Despues de la narración de los episodios ocurridos en 
California, el texto no reanuda la narración del presente de 
la ficción en el punto en que lo habia abandonado para 
insertar la analepsis externa sion que salta, sin 
explicación, a algunas cartas de Virginia leidas por Pedro 
en el contexto de una conversación con Malatesta, su perro 
derbroncee (pp. 147359). 1MEstatsecoton+de la rnóvela, como la 
anterior, se introduce mediante una elipsis, sin explicación 
alguna de su relación con el presente de la ficción. No será 
sino al final que una referencia a la situación de Pedro "en 
el aeropuerto con los billetes en la mano" (p. 59) permite 
averiguar hasta donde ha avanzado la cronología de los 
sucesos. Desde el punto de vista del presente de la ficción, 
el contenido de las cartas de Virginia constituye una serie 
de analepsis internas, que entregan información sobre el 
pasado inmediato y explican por qué Pedro se encuentra ahora 
en el aeropuerto. 

El próximo avance en la historia también se obtiene por 
medio de una elipsis. Sin que se lo explique, el lector 
descubre que Pedro está en México bebiendo y confundiendo 
ideas, episodios, palabras y complejos en medio de una 
borrachera tremenda. Esta sección (pp. 59-65) también 
contiene algunas analepsis internas que son de una extensión 
muy limitada en comparación con las anteriores, pero llenan 
las lagunas entre la salida de Paris del protagonista y el 
momento en que ya está en plena borrachera en México. La 


sección que aparece a continuación (p. 65-9), sin embargo, 
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cuenta el primer encuentro de Pedro con Virginia en México y 
desarrollaselipresenterde la frieciión sin interrupecións La 
próxima analepsis interna es la versión contada por Pedro de 
sustaventurastentla Ventosa (pp. 115785).0PBerossu cronologia 
es problemática, comparable con la de la metadiégesis ya 
comentada. Según el texto, la historia contada por Pedro a 
Sophie reproduce una conversación que él tuvo antes con 
Virginia, en la cual contó sus experiencias en la playa 
mexicana. 

La dificultad principal reside en que no se sabe si las 
aventuras en La Ventosa y las conversaciones de Pedro con 
Sophie y Virginia son reales o imaginarias. Es decir, que es 
imposible situar esta sección con absoluta seguridad en la 
cronologia del acontecer. Mientras la narración de la 
historia contada a Sophie podria pertenecer al presente de 
la ficción, la conversación con Virginia debe pertenecer al 
pasado y el contenido de la conversación a un periodo 
anterior. 

Lo único cierto es que el viaje de Pedro a México 
culmina, primero en la ruptura definitiva de su relación con 
Vargiuiaty, luego; en otra borrachera La primera” aceptada 
filosóficamente por -Pedro al decir, "Una larga relación con 
Virginia hubiera desembocado tarde o temprano en una 
verdadeta catastrote Mp. 8/1 permitelal| texto recuperar y 
concluir satisfactoriamente el presente de la ficción en 
esta parte de la novela. Sin embargo, su borrachera y estado 


mental confuso están reflejados en la cronologia desordenada 
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del contenido de las paginas finales de esta parte. Por 
ejemplo, las últimas dos páginas de "Yankee, come home" 
contienen una analepsis externa que remite a una de las 
epocas más remotas en el pasado de la historia. Empieza 
cuando Pedro recibe la cuenta en un bar y recuerda otro bar 
donde "habia tomado sus últimas copas la noche antes de 
marcharse a Francia" (p. 87). En una reconstrucción del 
orden de la historia narrada en la novela entera sólo el 
contenido del epilogo se remonta a un momento anterior. 

En la primera parte de la novela, entonces, el orden de 
los acontecimientos varia mucho. El presente básico de la 
ficción, establecido en la primera página del texto, tiende 
a avanzar rápidamente por medio de las elipsis. Éstas crean 
lagunas en la historia que se llenan luego mediante las 
analepsis. A pesar del carácter fragmentado del texto, el 
orden creado por el discurso tiene cierta lógica. Al 
principio, las analepsis son externas porque completan un 
pasado anterior al principio de la novela y entregan los 
antecedentes de la historia. Después comienzan a aparecer 
las analepsis internas porque el presente de la ficción ya 
se ha desarrollado algo, condición necesaria para que haya 
analepsis internas. 

Al principio de esta parte de la novela la relación 
mantenida entre el orden de la historia y el del discurso 
está basada sobre todo en una serie de elipsis dramáticas 
pero aceptables. Al final de ellas, sin embargo, el orden 


parece ser más.caotico, porque tenmimar primera leckiuradno es 
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posible situar el contenido de las últimas dos paginas hasta 
leer el epilogo. El texto exige, entonces, la participación 
activa del lector. El trayecto que éste se ve obligado a 
seguir le muestra los procesos internos del personaje 
principal, cuyas tendencias mitómanas empiezan a revelarse, 
no solamente en el contenido de la novela, sino también en 
la influencia que su personalidad tiene en la forma. 

El orden del acontecer de la segunda parte de Tantas 
veces Pedro es fundamentalmente claro y lineal. Es la parte 
de la novela que menos se pierde en circunvoluciones 
temporales. Los sucesos se desarrollan en un presente pocas 
veces interrumpido por la narración retrospectiva. 

AL comienzo de "Dios es turco", la referencia a los dos 
meses trancurridos desde el regreso de Pedro a Paris (p. 93) 
establece la relación de esta parte con la anterior. Ademas, 
después de confirmar que Pedro está en Paris aparecen 
algunas indicaciones de como ha pasado el tiempo desde su 
regreso. Esta manera de completar el pasado inmediato, 
después de una elipsis que avanza la acción, coincide con la 
técnica empleada en la primera parte. La única diferencia es 
que en este caso (pp. 93-4) la analepsis es de una extensión 
menor. Sin embargo, la narración del encuentro de Pedro. con 
Claudine, basada también en algunas analepsis internas, 
brenen ademas un caso marginal defprolepsis Hla categoria 
delanacronla menos explotada en la novela, Sufalecance se 
limita al contenido de esta segunda parte y consiste en la 


anticipación de lo que Pedro pronto sabrá de la vida de 
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Claudine: 

tardaría poco en descubrir que en esa ciudad de 

pocos amigos...Claudine era una de las personas que 

menos amigos tenia. (p. 96) 
Enflacontinuacion de la narcación del “encuentro entre los 
dos personajes, que culmina con la instalación de Pedro en 
la casa de Claudine y su integración a la vida de Chanteloup 
les Vignes (pp. 99-104), se recupera el desarrollo del 
presente de la ficción. Esta sección termina con una 
elipsis, y la narración se reanuda con una referencia a 
Pedro, quien hace "el inventorio mental de todo el licor que 
habia ingerido la moche anterior" (p. 104): Sin embargo, 
esta vez no se emplea la analepsis interna para llenar la 
laguna creada por el salto cronológico. La historia continúa 
en el presente de la ficción. Lo mismo sucede en las paginas 
que siguen (pp. 104-16), donde se describe la comida con 
Céline y Claude. La acción avanza a saltos en dos 
oportunidades mas (pp. 112, 116), pero el orden es 
cronológicamente lineal, sin analepsis. 

La metadiégesis insertada en el texto en este punto (p. 

117) es clasificable como analepsis externa, pero, como la 
metadiégesis incorporada en la primera parte, su posible 
estatuto de ficción complica la situación y pone en tela de 
juicio la validez de esta clasificación. El relato 
"Relaciones extrañas con los perros boxers" pertenece a la 
historia básica puesto que el acto de escribirlo se realiza 


como parte de la diéegesis. Sin embargo, su referente se 
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halla en algunos episodios que podrian ser el producto de la 
imaginación de Pedro Balbuena o que el lector podria asociar 
conisútpasador, 

Despues del texto metadiegético la historia continúa 
sin mayores interrupciones. De aqui hasta el final de la 
segunda parte hay algunas breves analepsis, como cuando 
Pedro y Claudine ya están "rumbo a Bretaña" (p. 120) y se 
alude tanto a la noche anterior como a la mañana de su 
salida para Concarnau. En general, sin embargo, los 
acontecimientos están narrados en el orden en el que 
suceden, de modo que el orden del discurso y el de la 
historia coinciden. Parece que la mitomania del personaje 
principal disminuye algo en esta parte, y el lector, 
dispuesto desde el principio de la novela a tener que 
reconstruir el orden de los acontecimientos para saber lo 
que ha sucedido, se encuentra con una narración 
relativamente fácil de seguir. 

En la tercera parte de la novela, "Los dos corazones 
humanos", hay dos planos temporales importantes, que 
coinciden con los dos periodos de la relación de Pedro con 
Beatrice, separados en la historia por un lapso de diez 
años, pero yuxtapuestos en el discurso. La narración de 
ambos periodos parece haber sido anticipada en una pregunta 
ya planteada en la segunda parte de la novela: "¿Qué habrá 


sido de Beatrice?, se preguntó, como mil años sin volverla a 
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Ba conexion dela tercera parte con la anterior se 
establece con la información de que Pedro ya no vive con 
Claudine, porque ella "lo visitaba de vez en cuando" (p. 
147) para limpiarle el departamento y prepararle ensaladas. 
Esto es suficiente para indicarle al lector que el presente 
de le ficcion sigue desarrollándose. Sin embargo, tambien es 
evidente que la narración del presente será interrumpida 
para insertar episodios del pasado. Al principio de la 
tercera parte, el texto remite a tres tiempos distintos: el 
presente de la ficción, representado por el viaje de Pedro 
en el metro, y dos tiempos pasados, suscitados por los 
recuerdos del personaje, quien piensa en un "negrito" de 
Lima de hacia muchos años y también en su asociación 
reciente con Claudine (p. 147). Es en este momento que 
Beatrice sube al metro y surgen todos los recuerdos de su 
amistad con ella. 

La primera sección, en la que se cuentan las relaciones 
de Pedro y Beatrice, pertenece al presente de la ficción 
(pp. 149-56). Los protagonistas hablan del pasado y 
recuerdan su amistad anterior mientras brindan con champán. 
No obstante, los recuerdos no interrumpen el orden 
cronológico, porque queda claro que forman parte de la 
conversación de los personajes en el restaurante. La 
conversación termina con una elipsis, que permite un cambio 
abrupto de tiempo y espacio para situar a Pedro y Beatrice 


en Margeney (pp. 1567), y avanzar el presente de la 


ficcion: 515 embargo la proxima celipsis (po 157) sur ve para 
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introducir una analepsis externa basada en la narración del 
primer encuentro de los personajes en la primera fiesta de 
Beatrice. La narración de este episodio del pasado (pp. 
157-63) abarca también los incidentes del día después de la 
fiesta cuando Beatrice telefoneó a Pedro y por fin llegó un 
domingo a su departamento (pp. 163-65). Pero el tiempo del 
acontecer en la continuación del texto es más ambiguo. 

Cuando se recupera la narración del presente de la 
ficción no se abandona totalmente la narración del pasado. 
Una elipsis (p. 165) sirve para recuperar el presente, pero 
la descripción del pasado continúa sin que se pierda su 
orden cronológico. Es decir, desde su situación en el 
presente, Pedro recuerda el periodo en el pasado cuando 
conocia a Beatrice. Sin embargo, la producción de la 
metadiégesis "Tiempo antes, tiempo despues, todo el tiempo" 
(p. 166) pertenece plenamente al tiempo pasado y muestra la 
facilidad con que la narración pasa de un tiempo a otro. 
Comienza cuando Pedro se niega a hablar con Beatrice, usando 
el pretexto de que está escribiendo. Hay que suponer que la 
metadiégesis es el producto de su trabajo. El tiempo de su 
contenido, no obstante, es incierto. Parece aludir a sucesos 
que podrían ser anteriores al primer periodo de la amistad 
de Pedro y Beatrice, pero también es posible que sea el 
producto de la imaginación de Pedro. 

Al final de la metadiégesis, con las palabras, "Diez 
años se dijo Pedro" (p. 168), la narración pasa de nuevo al 


presente de la ficción. Pero se mantiene la misma ambiguedad 
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temporal que antes. Desde su situación en el presente, Pedro 
sigue pensando en el pasado, lo que permite la introducción 
de una serie de analepsis que completan la historia de su 
vida con Beatrice en el pasado. Asi, por ejemplo, mientras 
Pedro duerme le entran celos del "Gran Jefe Apache" (p. 
169), lo que hace surgir la narración del episodio de la 
charla de Pedro en el colegio de la joven Beatrice. 
Comentarios como "pero recuerda también" y "pero aún 
recuerda mas Mp 0172) "sonunm aviso. constante! del metodo 
empleado para entregar la historia. En efecto, sus recuerdos 
son tan vivos que acaban con un intercambio humoristico 
entre Pedro y Beatrice: 
-=-He pasado una mañana atroz. 
=S1i' pero con diez años de atraso. (p. 175) 

Pero los personajes no ven toda la gracia, porque se trata 
de una ironia narrativa basada en la complicidad entre el 
lector y el narrador, quien se burla de ellos.*” Es una 
manera de subrayar de nuevo la relación establecida entre 
los dos planos temporales. Desde el punto de vista del orden 
de los acontecimientos de la historia, estos dos planos son 
los cabos extremos de la historia contada en detalle hasta 
esté punto. Pero lostdos. se uien en telidiscueso en cun 
proceso que imita la función asociativa de la memoria. 

Desde la conversación entre Pedro y Beatrice, que 
incluye el intercambio ya mencionado, hasta la próxima 
metadiégesis, se desarrolla el presente de la ficción (p. 
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175-9). La "Leyenda del Sabio Tho y del mas joven de sus 
discipulos" (pp. 179-81) se reproduce como un texto leido 
por Beatrice en el tiempo de la historia básica. Su 
contenido no es un recuerdo ficcionalizado de Pedro, sino un 
cuento imaginado y escrito por él. Por lo tanto, la relación 
de su contenido con el texto en el cual está enmarcado es 
temática, no cronológica. Inmediatamente después de la 
lectura de la leyenda, el desarrollo del presente de la 
ficción se reanuda y continúa hasta la inserción de otra 
metadiégesis, "Las campanas de Santa Clotilde" (pp. 182-87). 
Con ella reaparece la misma ambiguedad identificada en 
asociación econ los otros metarrelatos,. es decir, la 
imposibilidad de averiguar cuáles son los acontecimientos 
que forman parte de la vida de Pedro y cuales son engendros 
de su imaginación. Aunque las alusiones a la boda de Sophie 
podrian ser, como las referencias a Sophie en los otros 
relatos, parte de una reconstrucción de la vida compartida 
por Pedro con ella, las que se refieren al casamiento de 
Pedro con Beatrice y a la vida de su hija Beatriz sobrepasan 
Tos+Plamites ide la credibilidad. Constituyen tun Éuturo 
hipotético y no una posible reconstrucción del pasado. 

Desde la conclusión de esta última metadiégesis hasta 
poco después del momento cuando Pedro descubre la ruptura 
definitiva de su relación con Beatrice, el presente de la 
ficción vuelve a desarrollarse. Luego, con las palabras, 
"Dara Beatrice, Sophie habla sido la hija del Papa" (p. 192) 


se introduce otra analepsis externa, la que tiene algunas de 
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las complicaciones de la metadiégesis ya comentada, y algo 
más. A través de la analepsis se recrea el momento, por lo 
menos diez años antes del presente de la ficción, cuando 
Pedro le contaba a Beatrice una versión de su vida con 
Sophie. Entonces, la analepsis consiste, primero, en la 
recreación del momento en el pasado en el que Pedro habla 
con Beatrice, y luego en un pasado anterior a ese momento 
representado por el tiempo del contenido de su narración. El 
problema es la imposibilidad de averiguar el tiempo del 
contenido, porque, aunque Pedro habla de tiempos anteriores, 
su narración es poco fiable. Mezcla, como en otras 
ocasiones, sus recuerdos con su imaginación y su presente 
con este pasado medio imaginado. 

Al final de "Los dos corazones humanos" Pedro se 
emborracha y confunde a la gente que ha conocido en diversas 
épocas de su vida (pp. 196-98). Entra en un bar, con los 
preservativos recién comprados todavia en la mano (p. 196), 
y después en el edificio donde vive. Crea un escándalo y es 
llevado por un médico y un policia. Mientras se lo llevan, 
grita, "el tiempo me atraca en los calendarios y nada más" 
(p. 198), lo que subraya la distancia entre el mundo 
interior de sus aventuras medio inventadas y medio 
recordadas y la cronologia exterior del presente de la 
Cc Oonr 

En comparación con las dos partes anteriores, la 
tercera introduce algunas novedades respecto de los 


metarrelatos. El primero, "Tiempo antes, tiempo después, 
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todo el tiempo", sigue el modelo establecido por todos los 
metarrelatos anteriores. Es posiblemente una analepsis, 
ademas de ser posiblemente una ficción. El contenido de la 
"Leyenda del Sabio Tho", sin embargo, no tiene ningún 
vinculo cronológico con el presente de la ficción, lo que 
indica que las metadiégesis de Tantas veces Pedro no tienen 
que ser pseudo-analépticas. "Las campanas de Santa Clotilde" 
presenta mayor complicación. Aunque alude a acontecimientos 
que podrian formar parte del pasado del protagonista, 
también cuenta un posible futuro. Subraya, entonces, el afán 
de invención del personaje principal y disminuye la 
posibilidad de establecer una versión veridica de su vida. 

La preocupación del protagonista por su pasado en la 
tercera parte de la novela, como en la primera, crea un 
campo fructifero para la retrospección. En especial, las 
analepsis externas sugieren que las de la primera parte no 
son excepciones necesarias al principio de la novela sólo 
para explicar los antecedentes de la historia. Las 
analepsis, definidas en asociación con el estilo de Proust, 
se caracterizan precisamente por su tendencia a ser 
empleadas en circunstancias narrativas comparables con las 
creadas por el novelista frances. Es decir, cuando es 
posible entregar la historia al lector por medio de una 
serie de situaciones que evocan recuerdos del pasado que el 
narrador comienza a contar a medida que surgen en la memoria 
de los personajes. La yuxtaposición de distintos planos 


temporales aumenta el interés del relato y, en el caso de 
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Tantas veces Pedro, muestra lo poco que los personajes han 
aprendido de su pasado. También revela la tensión entre el 
tiempo externo y el tiempo psicológico de Pedro. Estas 
tensiones, evidentes en las cuatro partes de la novela, 
aumentan en la tercera y preparan al lector para la 
incertidumbre mayor asociada al tiempo en la cuarta parte. 
El tiempo de la historia básica y las relaciones 
cronológicas entre las distintas partes de la novela son 
establecidas, en general, hacia el principio de cada parte. 
De esta manera, es posible reconocer la naturaleza de las 
elipsis e identificar la función de las analepsis que 
explican o completan el pasado. Sin embargo, al principio de 
la cuarta parte aparecen tres secuencias cortas antes de que 
se reanude la acción interrumpida al final de la tercera 
parte (p. 203-04). La primera es la muerte de Pedro. En 
seguida se inserta la sección que alude a las cuatro cartas 
que éste escribe y en las que confiesa a sus amigos que les 
había mentido. El texto crea la impresión de que todo lo que 
se asocia con las cartas es una secuencia completa y 
continua, ya que después de mencionar la decisión de Pedro 
de enviar sólo la carta escrita al doctor Chumpitaz, aparece 
la respuesta del doctor (pp. 204-06). Finalmente, la tercera 
sección presenta la conversación de Pedro y Claudine en Le 
train bleu (pp. 206-211), durante la cual Pedro anuncia su 
intención de ir a Italia. Puesto que la sección que versa 
sobre las cartas tiene varias referencias que sitúan a Pedro 


en Italia, el lector debe aceptar la conversación en Le 


e es 


e. 
BD 


AS Aa A : Y 
e pb et eN 
| alain el o ae ss. Ampli 4 sopa. 
al TM ” red la pa, regia at 
A TEN Ae J deicin aio 
jor laa e a Ahi! at OE 
wa aida PA a ej elas e ve 


> as ¿me ln nmba 03 AT Hei 
ne nu DU VI 4 ¡e A 


Y TA E E b A VO IIA ah p eps IS 
Wa (SAHLIUTE:, A Sin MIKO Vb: ele “ornah Y a A 
pa 
e Í vd á " 0 PUESDEA] 2 MESAS Y sal 


a a 34 Í b ] A TE 0 IE PEOR Saa l 2 


Debe 22 ñ ULA 
Dd YA ¿ £ dr 6 o al Ue - Lia y. 30 mul pr 
al. au ae e O IE A «sale 


id. < LS JA UL an 08 ¿0104 PUDO 'A 


j 0 
m3 Si EY: dra e 
NS A TERA a al 1 TS 8 M mombe e 
SEVA 1 WAI a Ñ ANT s «MINED: 
E o 
UM SORA rr e Ñ Wi A] 
de 14 00 Hd re | n23 MIS 0é e. tau al 
y 
UA alba aan Lane ea IU? 6 AMÓ 


rulo amo Ac al Mr a A a el qm «ad 
IR AR dará 
ej na Miantisrnon al, cc MD sr al le 


$ 


3 


traín bleu como una analepsis interna. Pero, sigue siendo 
dificil establecer el orden de los acontecimientos y 
comprender su cronologia en relación con las tres partes 
anteriores de la novela. Sólo despues de la narración del 
episodio con Claudine, cuando se explica especificamente lo 
que Pedro está haciendo en Perusa (pp. 211-13), empieza a 
ser posible ordenar el acontecer de la cuarta parte. 
Entonces, aunque la narración de la muerte de Pedro no deja 
de ser problemática, las referencias a las cartas parecen 
ser una prolepsis y la despedida de Claudine es una 
analepsis interna. 

A partir de la información de que Pedro "se habia 
autoproclamado Ladilla Oficial..." (p. 211), el presente de 
la ficción parece desarrollarse en forma lineal. La acción 
progresa mediante una serie de elipsis (pp. 215, 223, 226, 
229) que no alteran mucho el orden del acontecer. El 
episodio con Júlie (pp. 215-17) es seguido por otro entre 
Pedro y el cura (pp. 217-20) y de lo que pasa cuando aquel 
logra llevar a Julie al convento (pp. 220-22). Entonces hay 
unreprsodro con amore mio (ppoi223=26)0 y Otro rcon: e licuar 
que acaba con la llegada de Sophie y Hans (pp. 226-29). 
Luego Sophie y Hans hablan sobre Pedro (pp. 229-32). En 
todas estas páginas el discurso ordena los sucesos en el 
mismo orden en que ocurren en la historia. Las elipsis abren 
lagunas en el acontecer pero no alteran el orden. Sin 
embargo, cuando Sophie sube a su habitación, despues de 


regresar aliconvento, y se echaren la came, el fivirdersuús 
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pensamientos constituye el pretexto para una analepsis 
interna. Como muestra el. final de esta sección de 
pebtrospeccion: (p. 241); cuando esta habla con Hans, ha 
permanecido en la cama, y la narración ha respetado el 
desarrollo del presente de la ficción. Pero, al mismo 
tiempo, aprovechando la disposición meditobunda de Sophie, 
se ha reproducido la conversación que ella tuvo con Pedro 
durante la tarde, completando asi, no solamente una parte 
del pasado reciente que no se habia contado, sino también el 
pasado más remoto de Sophie y Pedro, al cual ambos aluden 
durante la conversación. Después de esta analepsis interna 
se reanuda el presente de la ficción, cuando Sophie visita a 
Pedro val dia siguiente (pp. 2141=142). Tras otra elipsis, 
aparece el episodio de Pedro con Pámela (pp. 243-49) que 
acaba con la invención de una familia y un hermano, Berislav 
Primorac, creados por Pedro para impresionar a Pámela (pp. 
249-52). Después de estas mentiras, otra elipsis adelanta la 
historia, de modo que Pedro reaparece en su habitación, 
evidentemente poco tiempo después de dejar a Pámela (p. 
252). Luego, sin que haya ninguna indicación para inicar el 
lapso del tiempo, empieza la acción del "dia siguiente" (p. 
252) con una conversación telefónica entre Pedro y Sophie 
oa dd 

Después de su conversación, Pedro y Sophie salen a 
comer y luego van al lago Trasmeno (p. 258). El presente de 
la ficción sigue desarrollándose después: mientras Pedro 


bebe en el bar Ferrara, Hans llama por teléfono a Sophie y, 
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después de otra elipsis, Pedro muere de "un disparo en la 
nuca" (pp. 261266). Lar historia, entonces, está fragmentada, 
pero no pierde su cronologia lineal. La dificultad que 
enfrenta al lector, cuando intenta averiguar el orden de los 
sucesos, surge sobre todo de la descontinuidad, no de la 
anacronia. El único elemento realmente problemático en el 
orden narrativo de estos acontecimientos es la versión de la 
muerte de Pedro (pp. 263-64), puesto que coincide con otra 
que aparece al comienzo de la cuarta parte. En efecto, sólo 
es al llegar al final de la novela que el lector puede 
situar el episodio inicial de "Sophie" en relación con el 
presente de la ficción y darse cuenta de que se trata de una 
prolepsis. El resto de la cuarta parte, entonces, llena la 
laguna en el presente de la ficción creada por esta 
prélepsis inicials 

El discurso de las cuatro partes de Tantas veces Pedro 
fragmenta el orden de la historia de tal manera que la 
novela parece caótica. Sin embargo, es un caos controlado, 
basado en el empleo de la elipsis y la analepsis. Las 
elipsis son usadas desde el principio del texto para hacer 
avanzar el tiempo de la historia. Crean cierta confusión 
cuando son empleadas en combinación con la analepsis. Las 
analepsis sirven para explicar los antecedentes de la 
historia y para llenar los vacios creados por el desarrollo 
descontinuo del presente de la ficción. Ayudan a mantener el 
interés del lector, pero también exageran los efectos de 


descontinuidad y contribuyen significativamente, por tanto, 
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a distanciar al lector de la ilusión creada por el texto. 
Forman parte, pues, de la creación de un sentimiento de 
alienación como uno de los elementos temáticos más 
importantes de la novela. 

Otro de los efectos creados por el orden fragmentado es 
la sensación de que el personaje está obsesionado por su 
pasado. Este efecto queda establecido a partir de la primera 
parte como consecuencia del caracter disyuntivo del relato y 
del afan enfermizo de Pedro en pensar siempre en lo que ha 
sido o pudiera haber sido. Pedro Balbuena se aleja 
constantemente de su presente como si no pudiese aceptar su 
vida fracasada. Después del evidente sentimiento de 
alienación manifestado por el en la primera parte, la 
segunda refleja una condición más calma. Sin embargo, el 
orden de: la tercera parte es tan Eragmentado como el de la 
primera y la tendencia a recuperar el pasado es más 
evidente. Toda la relación de Pedro con Beatrice se presenta 
como la continuación y repetición de un pasado que ellos 
compartieron diez años antes. La obsesión continúa en la 
cuarta parte. Sophie y Pedro hablan constantemente del 
pasado y la duración de su relación en el presente, "tres 
meses, cinco dias, y las últimas veinticuatro horas atroces" 
(pp. 203, 204, 263) es la misma que la de su relación 
a a A E AER 

El epílogo de la novela está basado en un cuento 
atribuido a Pedro Balbuena y es necesario comentar su orden 


desde dos puntos de vista. Primero, hay que considerar la 
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fragmentación de la historia contada en el epilogo y, luego, 
leWrelactoóonfde so contenido con el resto de la novelas El 
acontecer del cuento se desarrolla, en efecto, sobre la base 
de algunas elipsis, que fragmentan su cronologia sin cambiar 
radicalmente su orden. Asi, la repetición de lo bien que se 
loefkpasaba con Ñmama en el baño (pp. 269, 271,.272,.2738,.12745 
213 como la Hrepetic on de llosdemia "badillaroOticial en le 
cuarta parte de la novela, da la impresión de un movimiento 
temporal ciclico, aunque se emplea en episodios que forman 
parte defuna cronologia lineal. De hecho, sólo la nafración 
del "año colombiano" (pp. 270-71) cambia el orden, ya que es 
una analepsis externa necesaria para explicar los 
antecedentes de la situación de la familia. 

Hacia el final del cuento, las siguientes palabras, 
"ahora de puro impaciente me he puesto a escribir este mismo 
cuento que ayer Carlos me rompió a medio camino" (p. 275), 
sugieren una confluencia del presente de la ficción con la 
instancia de su escritura. Algunas lineas más adelante, sin 
embargo, el escritor mismo sitúa el contenido de su cuento y 
el acto de composición en el pasado: "No está mal dejarlo 
asi, piensa Pedro Balbuena" (p. 276). Luego, en las últimas 
dos páginas (pp. 276-77), se cuenta el primer encuentro de 
Sophie y Pedro, lo que constituye un avance de diez años mas 
allá de la historia narrada en la primera parte del epilogo. 
En relación con la novela, estas dos páginas, asi como el 
cuento incorporado al epílogo, son una posible explicación 


del origen de Sophie en la vida de Pedro. Cuentan como el 
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chico quinceañero halla la foto (p. 276) de una muchacha y 
queda fascinado por ella. Luego, a los veinticinco años, en 
Paris, encuentra a Sophie, quien se parece a la chica de la 
fotó. La conclusión facil, entonces, seria que el epilogo 
proporciona una explicación del contenido de la novela y 
que, en términos del orden de la historia, debería colocarse 
al principio. Esta conclusión supone, sin embargo, una 
relación entre el contenido del epilogo y el de la novela, 
lo que la semejanza de los personajes sugiere, sin 
establecerlo con certeza. La relación formal de parte del 
epilogo con la novela es la de una metadiégesis y, como el 
caso de otros relatos metadiegéticos en Tantas veces Pedro, 
no es posible averiguar si son versiones fidedignas de los 
sucesos ocurridos en la vida de Pedro o si son productos de 
su imaginación. Asi, el epilogo aumenta la incertidumbre de 
muchos aspectos del contenido de la novela, enfatizando la 
alienación y confusión atribuidas al personaje principal. 
Crea otra situación equivoca que el lector no puede 
resolver. No sabe si se trata de una explicación auténtica 
de la novela o de otra ficción dentro de una iccuón que 
sólo contribuye una versión más de las tantas que Pedro 


presenta de su vida. 


Buba duracion 
El estudio de la duración, según Chatman, "concerns the 


relation of the time 1t takes to read out the narrative to 
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the time the story events themselves lasted".?' Aunque el 
tiempo del discurso, es decir, el tiempo necesario para la 
lectura, depende del número de páginas de la obra, es de 
suponer que fluirá a una velocidad más o menos constante, 
según las costumbres de lectura de cada lector. El periodo 
abarcado por la historia es algo diferente. Depende de la 
duración de los acontecimientos narrados, de modo que la 
velocidad con la que se adelanta la historia varia conforme 
al discurso empleado para narrarla. Mientras en un capitulo 
es posible dilatarse en la descripción detallada de los 
sucesos de una hora, en otro se puede emplear el mismo 
número de páginas para narrar un periodo de varios años. En 
algunos casos basta una linea del discurso para narrar el 
paso de un siglo, mientras en otros una linea es apenas 
suficiente para contar el lapso de un minuto. Ahora bien, a 
través de un estudio de la duración narrativa debe ser 
posible establecer qué segmentos de un texto adelantan el 
tiempo de la historia, cuáles retardan su ritmo, y cuáles 
mantienen una equivalencia general entre el tiempo de la 
historia y el del dl1scurso. 

En el segundo capitulo de "Discours du récit", Genette 
describe una tipologia de cuatro posibilidades para 
clasificar las distintas clases de duración: el resumen, la 
elipsis, la escena y la pausa.**? Chatman añade una quinta, 


la extensión, a la cual alude Genette sin nombrarla. 
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Definiendo, pues, el resumen tiene un tiempo de discurso 
menor que el de la historia. Es especialmente útil para 
proporcionar a grandes rasgos las partes de la historia que 
no exigen ser relatadas detalladamente. La elipsis tambien 
tiene un tiempo de discurso menor que el de la historia, 
puestorguetencestelcasor el tiempo del discurso es cero. Bajo 
esta categoria cabe la omisión de partes de la historia, 
sobre todo de las no esenciales. Para Genette es necesario 
diferenciar entre las elipsis implicitas y explicitas: las 
implicitas omiten parte de la historia sin marcarlo en el 
texto, mientras las explicitas suelen marcarse de alguna 
manera, ya sea con una locución como "varios años más 
tarde", o con alguna convención icónica, como un espacio 
dejado en blanco. En la escena el tiempo de la historia y el 
del discurso son iguales, dando la impresión de un trozo de 
vida con su duración normal. Sin embargo, Genette señala que 
sólo se trata de "une sorte d'égalité convent jonelle".?? 
Tipicamente, la escena es dialogada, lo que crea la 
impresión enaltecida de la mimesis temporal, porque en las 
situaciones dialogicas el discurso imita lo que puede 
reproducir mejor, es decir otros discursos. La extensión, 
que Chatman llama "stretch", consiste en un tiempo de 
discurso mayor que el de la historia.?** Equivale a la 
pelicula en cámara lenta del cine. Finalmente, la pausa 
también tiene un tiempo de discurso mayor que el de la 
historia, puesto que éste se reduce a cero, como si se 
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detuviera el paso del tiempo. 

Bl estudio de la duración narrativa es una manera de 
medir como. la eronología de la historia cabe en el tlempo 
limitado del discurso. En el caso de Tantas veces Pedro no 
es posible fijar con seguridad el periodo cronológico 
abarcado por la historia. En algunas partes de la novela el 
lapso del tiempo es mencionado, como, por ejemplo, los "tres 
meses, cinco dias y veinticuatro horas atroces" (p. 203) que 
deben durar los acontecimientos de la cuarta parte, o los 
"más de dos meses" (p. 93) entre el regreso de Pedro de 
México y su encuentro con Claudine. En general, sin embargo, 
no es posible saber cuánto tiempo duran las relaciones de 
Pedro con las diversas mujeres a quienes conoce, salvo que 
cada relación, menos la que mantiene con Claudine, parecen 
ser fugaces. En total, el presente de la ficción parece 
abarcar más o menos un par de años. Si se considera tambien 
el periodo contado por medio de las analepsis externas, 
incluso el tiempo de la historia narrada en el epilogo, el 
tiempo se remonta hasta los quince años de Pedro. Puesto que 
se menciona al principio de la novela que Pedro tiene 
cuarenta años (p. 13), el periodo total de la historia 
podría ser de unos veinticinco años. 

Al considerar la manera en que el discurso logra 
abarcar estos veinticinco años del tiempo de la historia es 
evidente que la elipsis tiene una función importante. La 
elipsis figura más o menos explicitamente como técnica 


empleada para dividir las cuatro partes. su presencia se 
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revela tanto en la disposición tipográfica del texto, como 
en las indicaciones de duración que aparecen al comienzo de 
cadaparte. Al principio de MDlIos jes Aburco Ll. por ejemplo. 
hay una indicación breve y clara del tiempo transcurrido 
desde el final de "Yankee, come home": "Pedro llevaba dos 
meses de se mira pero no se toca" (p. 93). Sin embargo, el 
periodo que transcurre entre la segunda y la tercera parte 
no está: precisado de la misma manera. Hacia el principio de 
"Los dos corazones humanos" Pedro siente "un ligero deseo de 
tomarse un traguito" (p. 148) y se da cuenta de que la 
sensación "habia desparecido durante los últimos meses." 
Poco después, durante su conversación con Beatrice en el 
restaurante, confiesa que ha estado "un tiempo en un 
sespital” (pa / 120). .Entre,la terceñasy la jcuarta parte, 
Pedro pasa otra temporada de duración no especificada en el 
hospital. Claudine, evidentemente enterada del episodio, le 
sugiere a Pedro que le cuente a Beatrice "su internamiento 
embSanta Ana" (p. 1.207) para aelearar sutreleción con ella. El 
periodo que pasa entre el final de la tercera parte y la 
despedida de Pedro de Claudine en la cuarta, es entonces, 
incierto. Además, la percepción de esta elipsis en una 
primera lectura de la novela se complica, porque, como ya se 
ha mencionado en el análisis del orden narrativo, el lector 
tiene que reordenar el principio de la cuarta parte. Sin 
embargo, la división entre la cuarta parte y el epilogo es 
absoluta. Es dificil hablar en términos de una elipsis 


porque los vinculos cronológicos son inciertos y, además, el 


hbivdidbaeca «ol Vall denzó7 A 
zúb. pisúnis oa? qna e 
is agiiña Ma 116 eg) ER e 

rirtr nO ASI AAA Hoc GN 
abia La val . AMOO" a ' Hí CAN abia 
dE Ar JU ¿masa Pto Adi efyacios 
¡"gu ul Ñ =D) : Ay «2h Bee vd 
20 des di ATL Ab: pa da pia; di ¡Mui” «e 
tape ai ele > añ 


may O TT A a 


para XP y AR AN 


Jen 

' 

A ¡MA 4113047 (a UR AAA pasto ma, e. 
e 


Me 


| Ñ y o ' Ñ Ñ (2 . WE Ñ % mk 
e 0 
ME Miijal yu sie 410 el 
¡AM 14 10 lp ST Y bl ' Al 
L é Ñ mi .S IP AAN an 
ñ ; 4 P 


o a Ñ 4 . 
' Ñ 1 o 5 NI 4 > MID > 1974 A 


A Tu $ E] 0 13 "mi Ah 
a ÓN 0 A) + ES 4 a) At 0p y o ' 
MAI NV Je. MÁ UA LD vhs] : 


MN DE A IA di 0 AA adas UE 


00 PELAS le 1905 dc ll EIN AAA 
A A 
la ¡ah Y retrato rias en 


47 


epilogo incluye un cuento escrito por Pedro Balbuena. 

Además de ser uno de los mecanismos empleados para 
establecer la autonomia de las cuatro partes de la novela, 
la elipsis es la técnica utilizada más frecuentemente para 
obtener el paso de un segmento narrativo a otro. Es decir, 
como se vera arcontinuacion. supbve para adelantan la 
historia al marcar la conclusión de un episodio y el 
comienzo del próximo mediante un salto cronológico y, a 
veces, espacial. 

En la primera parte, el cambio del segmento inicial 
sobre la vida de Pedro y Virginia en Paris a la descripción 
de Mike y Virginia en Berkeley se obtiene mediante una 
elipsis (p. 32). Luego, entre el segmento narrativo que 
describe el primer encuentro de Pedro y Virginia y el que 
cuenta los incidentes del dia que deciden trasladarse a 
Paris hay otra elipsis semejante (p. 39), seguida por otra 
entre este último segmento y el comienzo de la lectura por 
Pedro de las cartas de Virginia (p. 47). Cuando Pedro 
emprende su viaje a Centroamérica, el lector lo encuentra de 
repente instalado en un bar en México, porque el paso de las 
cartas de Virginia a esta sección se obtiene, otra vez, 
mediante una elipsis (p. 59). Aunque una parte de la accion 
omitida a consecuencia de la elipsis es contada después, el 
vuelo de Pedro queda implicito. Lo mismo sucede entre el 
episodio en el que Pedro está en Cuernavaca y el que lo 


ubica en otro bar en La Ventosa (p. 69). 
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Las elipsis también sirven para avanzar la historia en 
la segunda parte de la novela. Este es el caso de la que 
deja pasar la historia facilmente de la noche a la mañana: 
cuando Pedro se despierta y trata de recordar todo lo que ha 
bebido (p. 104), o cuando el discurso pasa de la narración 
de la visita de Celine y Claude a la de los sucesos de la 
mañana siguiente (p. 116). Luego, después de la metadiégesis 
"Relaciones extrañas con los perros boxers", insertada en el 
texto en el momento de su producción, hay una elipsis que 
permite al discurso pasar a la descripción de Pedro y 
Claudine "Rumbo a Bretaña" (p. 120). Lo que debe haber 
ocurrido entre el momento en que Pedro terminó la redacción 
de su texto y el comienzo del viaje que está omitido de la 
narración. El viaje de regreso se introduce de la misma 
manera, ya que la conexión entre la última noche pasada en 
Concarnau y el viaje a Paris en Volkswagen al dia siguiente 
está basada en una elipsis (p. 128). 

En la tercera parte de la novela las elipsis siguen 
empleándose con una función comparable con los "cortes" 
cinematográficos, que hacen que la historia pase con una 
máxima economía de un episodio a otro. El segmento narrativo 
que cuenta la visita de Pedro y Beatrice a Margency, situado 
en el presente de la ficción, va seguido de la narración de 
Va primera fiesta de Beatrice (p. 157) y la llegada de la 
joven al departamento de Pedro (p. 165), episodios que 
pertenecen al pasado. La misma técnica se emplea para 


señalar el final de la metadiégesis "Las campanas de Santa 
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Clotilde" y separarla del episodio en el que Beatrice se 
dispone a instalarse en el departamento de Pedro (p. 187). 
Al final de este segmento narrativo, cuando Pedro se queda 
sólo de nuevo, hay otra elipsis y la narración se reanuda 
con la historia de Sophie, hija del Papa, contada por Pedro 
a Beatrice (p. 192). Por fan, el último: segmento narrativo 
de esta parte, que describe la borrachera de Pedro, también 
es introducida por medio de una elipsis (p. 196). 

La cuarta parte contiene aún más elipsis que las 
anteriores. Entre el segmento narrativo que presenta la 
carta del doctor Chumpitaz y la conversación de Pedro con 
Claudine en Le train bleu (p. 206), y entre ésta y la 
primera vez que se cuenta la conducta de Pedro en la piscina 
municipal de Perusa (p. 211) la historia progresa mediante 
una elipsis. Luego, hay otra entre la narración del episodio 
con Amore mio, cuando Pedro está a punto de perder la cena, 
y el episodio con Julie (p. 215). En los casos anteriores, 
como en la mayoria de los ya mencionados el empleo de la 
elipsis para pasar de un segmento narrativo a otro está 
marcado por tuntespacióo en blanto.Praltallardisposiclon 
tipográfica normal para señalar el cambio desde las 
consideraciones de Pedro sobre sus victimas hasta el 
episoamto con tel curas loco mo mios DO ENS Sc a SOSA 
elipsis que siguen, el espacio en blanco vuelve a 
manifestarse como indicación de la descontinuidad de la 
acción. Asi ocurre en el caso de las elipsis empleadas para 


marcar los siguientes episodios como segmentos narrativos 
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más o menos autónomos: la seducción de Amore mio, cuando 
hedid4se desperte (con: mucho ¡Bao e. 23) ela Pu Oumo 
episodio con el cura cuando llega Sophie (p. 226); y la 
narración del segmento que comienza con la conversación de 
Hans y Sophie en el restaurante del hotel (p. 229). Este 
último segmento es el mismo que contiene las reflexiones de 
Sophie sobre el dia:que acaba de pasar con Pedro. Al final 
derellas, hay.otra lelipsis que introduce la visita de ¡Sophie 
a la habitación de Pedro (p. 241), la que también concluye 
con una elipsis (p. 243). Despues, el segmento narrativo que 
cuenta la seducción de Pámela acaba de la misma manera (pp. 
251-52), de modo que Pedro se traslada a su residencia 
durante el lapso de tiempo de la historia no mencionado en 
el texto. Finalmente, el cambio del segmento narrativo en el 
que Sophie y Hans hablan por teléfono al último episodio de 
la cuarta parte, cuando matan a Pedro, se obtiene mediante 
una te lips is Mprr263). 

A la luz del empleo tan extenso de la elipsis entre los 
distintos segmentos narrativos en Tantas veces Pedro, sobra 
decir que es una de las técnicas más destacadas de la 
novela. En la mayoria de los casos es una manera de 
adelantar la historia y prescindir de la narración de 
incidentes poco importantes. Esta función es evidente en la 
segunda parte de la novela. ienselicaso de Mes tues eli psis 
donde el discurso pasa de la narración de los 
acontecimientos de la noche a la de los del dia siguiente. 


Sin embargo, normalmente los vinculos cronológicos entre los 
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incidentes narrados antes y después de las elipsis son más 
debiles. La mayoria de las elipsis sirven para hacer avanzar 
el tiempo, sin que se indique la duración del período 
omitido. 

En algunos casos, cuando la elipsis se emplea con una 
analepsis el tiempo de la historia retrocede en vez de 
avanzar. Asi oduree len la primera parte cuando el discurso 
pasa de una narración sobre la vida de Pedro y Virginia a la 
que versa sobre ésta y Mike y el primer encuentro de 
Virginia y Pedro (p. 33). Aunque todas las elipsis entre los 
segmentos narrativos de la segunda parte hacen avanzar la 
Hystoria, sen la tercera retroceden a veces. “Asiocurre 
cuando se pasa, por medio de una elipsis, desde la situación 
de Pedro y Beatrice en el presente de la ficción a la 
narración de la primera fiesta de Beatrice, que pertenece al 
pasado (p. 157) y, más adelante, del momento en el que 
Beatrice abandona a Pedro a otro del pasado en que Pedro le 
cuenta a Beatrice la historia de Sophie, hija del Papa ([p. 
192). En la cuarta parte de la novela, el tiempo también 
retrocede por medio de una elipsis, cuando, después del 
segmento narrativo que entrega la carta del doctor 
Chumpitaz, el texto pasa a la despedida de Pedro de Claudine 
en Paris (p. 206). Este ejemplo, como los otros ya 
mencionados, sirve para recordar que las elipsis tambien 
pueden afectar el orden. 

Amigeneral, las elipstis empleadas ente lante iordestios 


segmentos narrativos son implicitas y tienen la función de 
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adelantar la historia sin cambiar el orden. En el primer 
segmento, por sjemplos hay Una elipsis implicita entre la 
conver seciontaeipedrol y Virgin lafentel taxi as palabras 
al principio del parrafo que empieza, "No me gusta Paris fue 
VOf primero que Virginia dio al entrar al modestisimo dos 
piezas pp. 16)1*Se omite como! supert lua! La descripe ron de 
Pedro y Virginia cuando bajan del taxi y suben al 
departamento. Asi, un corto periodo del tiempo de la 
historia no está representado en el discurso y la acción se 
adelanta sin afectar la lógica del acontecer. 

La elipsis también figura en el segmento narrativo que 
describe el encuentro de Pedro y Beatrice. En un momento los 
dos están en el metro, abrazándose, y en el próximo están en 
un restaurante (p. 149). Seria superfluo contar que 
caminaron al restaurante después de bajar del metro. Un poco 
más adelante,, se omite la narración del viaje del 
restaurante a Margency por la misma razón (p. 156). En ambos 
casos le elapsis tacilitalelMprogreso “de Llamhistoria yes 
implicita. Otras elipsis, como la que figura en la narración 
del viaje de Pedro y Claudine de Concarnau a Paris en la 
segunda parte de la novela, son más explicitas. Cuando Pedro 
tuvo que ir por gasolina, "volvió una hora mas tarde y 
encontro a Claudine gimiendo deltrio" pr 1310. Lamela pss 
adelanta la historia rápidamente, pero esta vez el periodo 
exacto del tiempo de la historia que transcurre está 


marcado. 
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La novela tiene muchos casos de elipsis comparables a 
los citados. También hay otros cuya función es más 
SUGnitlcativa Por ejemplo, Unordes los mas notables esuel 
que se asocia a la selección ejercida por Pedro cuando lee 
los fragmentos de las cartas de Virginia (pp. 47-59). Su 
om+ su on del resto de las cartas esta indicada textualmente a 
traves de comentartos como "ésta es la tercera carta en dos 
dias” (p. 47). Aunque es evidente que escoge sólo los 
fragmentos que más le interesan, el uso de la elipsis en 
este caso permite una gran economia narrativa. Se cuenta lo 
esencial de lo que le ha pasado a Virginia, sin contar sus 
aventuras con todos los detalles. 

Para documentar el funcionamiento general de la escena 
y el resumen en Tantas veces Pedro, será útil comentar las 
primeras veinte páginas de "Yankee, come home". Al principio 
de ellas, Pedro, acompañado de Virginia, ya ha llegado al 
aeropuerto Charles de Gaulle y queda esperando mientras el 
"tipo del control" acaba la revisión de su pasaporte (pp. 
13-4). La narración de los pensamientos de Pedro sobre el 
casmiento de Sophie y la escasez de su producción literaria 
ocupa el tiempo tomado por el agente de la aduana para 
revisar el documento, lo que permite inferir que el tiempo 
del discurso y el de la historia coinciden más o menos. La 
conversación entre Virginia y Pedro en las próximas páginas 
(pp. 14-5) también tiene la duración de una escena, puesto 
que, en general, el tiempo de la historia y el del discurso 


tienden a ser equivalentes cuando se presenta el discurso 
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durectonderlos personajes.** Sin embargo, "la desecripelon del 
viaje desde el aeropuerto al departamento (pp. 15-6), al 
combinarlel discugso de los personajes y el delmarrador, 
mezcla el resumen con la escena. En especial, las oraciones 
conHverbosten impertecto,+como, por ejemplo, Miba sintiendo 
que el temblor de las manos se le subia a los brazos" (p. 
15), revelan que els discurso resume la historia, de modo que 
la descripción del viaje dura menos en el discurso que en la 
historia. 

Al reanudarse la conversación de Virginia y Pedro (p. 
16), la duración de escena vuelve a establecerse como la que 
prevalece en las próximas páginas, donde predomina el 
discurso indirecto de los personajes (pp. 16-7), los 
pensamientos de Pedro (p. 17), y, desde luego, el discurso 
directo. (pp. 017/1859) Lajdescripeion»derobjetos 
estáticos, que en general hace avanzar poco el tiempo de la 
historia, también tiene una duración de escena, pero la de 
Pedro y Virginia en el departamento de Pedro (p. 19-20), que 
consiste principalmente en una descripción de las lagrimas 
deNVirgintar mezealal las duracionesdel resumentyrde da 
escena. El párrafo que empieza "Más silencio y más frio" (p. 
18), por ejemplo, parece tener la duración de una escena 
porque cuenta bastante detalladamente los sucesos de un 
periodo corto de la historia. No obstante, el tiempo de la 
historia debe exceder el del discurso en algunas frases, 


35 Para una definición de las diferentes formas de 
representar el discurso de los personajes, vease Brian 
McHale, "Free Indirect Discourse: A Survey of Recent 
Rocounts PES 978) pp Sl 
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como cuando el narrador comenta que "ya debía haberse 
enfriadoletfagua para mas cate" (p. 18), 

La información de que "se quedaron tres días en la cama 
y sin+ceomer"(p. 20) señala el pasoja la duración de un 
resumen, la que persiste en la continuación del mismo 
parrafo. La reintroducción del ritmo de la escena se 
manifiesta primero en el discurso del narrador, quien 
describe una serie de acciones cortas, como cuando Pedro 
iviota Virginta sonterr” (p: 20), y luego enfel' discurso de 
los personajes, cuya conversación se reproduce en las 
paginas siguientes (p. 20-4). 

Cuando Pedro se pone a imaginar que está hablando de 
Virginia con su madre (pp. 24-5), el texto reproduce su 
discurso interior. Si el tiempo de la historia se hubiera 
suspendido mientras fluyen sus pensamientos, habria sido 


y 


posible clasificar la sección de "extensión", pero el paso 
del tiempo está marcado: Pedro contempla la maleta de 
Virginia, quien busca las llaves mientras él sigue pensando. 
Asi la duración de esta sección parece ser de escena. La 
próxima sección, que termina cuando Pedro se sienta delante 
de su máquina de escribir, combina el resumen y la escena. 
Aungue la narración de los pensamientos de Pedro, ahora en 
estilo indirecto, continúa al ritmo de escena, su función es 
la de resumir aspectos de las cuatro semanas pasadas con 
Virginia. Por otra parte, la descripción de Virginia, que 


ahora ha encontrado las llaves y está sacando cosas mientras 


Pedro sigue pensando, tiene el ritmo de resumen. 
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Es necesario considerar la duración de la metadiégesis, 
Se catan en Venecia el Destino y la Pena”, desde desjpuntos 
de vista. En primer lugar, su contenido no continúa la 
hisStobia prineipal, lo que implica que la duración de la 
historia metadiegética debe ser calculada independientemente 
del texto marcos Para los fines del presentesanalisis. basta 
decir que combina la escena con el resumen. Sin embargo, 
desde el punto de. vista. de. la historia prineipal, es decir 
la narración de la vida de Pedro y Virginia en Paris, la 
duración de la metadiégesis ocupa el tiempo tomado por Pedro 
para escribirla. Es imposible averiguar si este periodo es 
el mismo que toma el lector para leerla. Lo único que se 
puede confirmar es el empleo del resumen cuando el texto 
tecuperasla historia. principal. Asi lo indican la 
observación de que "Pedro llevaba largo rato sin 
escribir..." (p. 31), y la referencia en el discurso de 
Virginia al lapso de tiempo desde el momento, quizas, en que 
Pedro se puso a escribir: "Hace como una hora que terminé de 
colgar mi ropa" (p. 31). La observación de Virginia señala 
que cuando ella y Pedro comienzan a hablarse ya ha pasado 
más tiempo en la historia que el periodo estrictamente 
necesario para leer la metadiegesis, pero sigue siendo 
difícil dividirlo correctamente entre el tiempo necesario 
para la redacción del relato y el de la inactividad de Pedro 
al terminarla. No obstante, la intervención de Virginia y la 
conversación con Pedro que comienza después del metarrelato, 


identifican la duración de una escena que se mantiene 
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durante lasiproximasidos paginas [p.13152), 151 ritmosde 
resumen vuelve a manifestarse sólo al final de este segmento 
narrativo con una referencia a los tres o cuatro horas que 
los personajes pasan dormidos (p. 32) y la deseripeión de 
las actividades de Pedro antes de despertar a Virginia. 


Lo anterior revela que hay distintos tipos de resumen 


K< 


de escena. Los resúmenes varian según el periodo de tiempo 
de la historia que representan. En las primeras veinte 
paginas de la novela, por ejemplo, lapsos de menos de una 
hora o de algunos dias, están resumidos en discursos de una 
sóla frase. Por otra parte, las circunstancias en las que 
aparece la duración de escena se dividen entre el discurso 
directo e indirecto de los personajes y la descripción. 
Estos tipos de escena, representados a través del discurso 
de los personajes y el del narrador, se combinan fácilmente 
y a veces también se yuxtaponen al resumen. 

El predominio de la escena en las primeras veinte 
páginas del texto es un rasgo representativo de toda la 
novela. Paradójicamente, se suele emplear la duración de 
escena, aún cuando el texto resume el pasado. Este fenómeno, 
que ocurre cuando el resumen está entregado a través del 
discurso de los personajes, esta ejemplificado en la primera 
parte de la novela por el segmento narrativo que incluye la 
lectura de las cartas de Virginia (pp. 47-58). La duración 
de los fragmentos leidos por Pedro es de una escena, porque 
se supone que el lector toma el mismo tiempo que Pedro para 


leerlos. Entre las lecturas de las cartas, Pedro conversa 
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por Pedro y la 
natutaleza del contenido de las cartas tiene el efecto de 
resumir las actividades de Virginia emprendidas desde el día 
que se fue de Paris y de contarlas en un tiempo de discurso 
relativamente corto. Sin embargo, este segmento narrativo no 
esta contado con la “duración del resumen, sino en la forma 
de escena descrita por Chatman en los siguientes términos: 

The usual means of summarizing in contemporary 

tietion 1s to let the characters do 1t, whether Un 

their own minds or externally in dialogue. But such 

passages are not "summaries" in the classical sense 

since the ratio is not between the duration of 

events and of their depiction but between the 

characters' memories of those events and the time 

that 1t takes to read them.”* 

Otro caso comparable ocurre cuando Pedro le cuenta a 
Sophie lo que antes había dicho a Virginia sobre sus 
aventuras en La Ventosa (pp. 74-85). En esa oportunidad 
Pedro funciona como narrador metadiegético, sin que 
intervenga el narrador básico. La mayoria de la sección está 
conseitiida por tel discurso de Pedrota Virginia telde 
Virginia y el del compadre Alfredo, personaje inventado por 
Pedro. Tambien hay fragmentos del discurso de Pearo como 
narrador, como cuando comenta la historia que está contando 


a Sophie: 
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No me gusto mi última frase. Ya en Cuernavaca había 

hecho todo lo posible porque Virginia me recordara 

insistiendo, y no era el momento para empezar de 

RUS y ono 7 Ss) 
Como en la lectura de las cartas de Virginia, se resume el 
pasado de uno de los personajes. Sin embargo, cuando Pedro 
cuenta sus aventuras, el tiempo que dura la historia es el 
mismo que dura su narración. Resulta, entonces, que la 
duración de este segmento narrativo es la de una escena. 

Las otras partes de la novela también producen algunos 
juegos interesantes entre el resumen y la escena. La segunda 
parte, por ejemplo, comienza con un resumen entregado en el 
discurso del narrador (pp. 93-5). El encuentro de Pedro y 
Claudine está narrado como sigue: 

Pero las cosas habian cambiado un poco cuando salio 

por el otro lado del famoso otoño en el famoso 

jardin. Pedro Balbuena llevaba de la mano a una niña 

de cinco años (Elodie), Elodie llevaba de la mano a 

un niño de cuatro años (Didier) y Didier... llevaba 

de la mano a una alta y resistente bretona sin cofia 

nimadafde eso (Claudine) pS) 
La nueva situación de Pedro está narrada en un estilo 
lacónico que la reduce a la mención de las personas recién 
introducidas en su vida. Se trata de una brevedad y una 
función comparable con las dramat is personae mencionadas al 
principio de un texto teatral. La duración es de resumen, 


puesto que esas líneas cuentan la acción de toda una tarde. 
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En seguida aparece una versión más detallada del mismo 
encuentro, contada esta vez a traves de una mezcla de 
escenas y resúmenes (pp. 95-9), en la que, ademas del 
discurso del narrador, aparece el de los personajes. La 
duración de escena se emplea, entonces, para elaborar lo que 
ya se ha contado como resumen. 

En la tercera parte de Tantas veces Pedro se explota 
también la posibilidad de combinar la escena con el resumen. 
La duración del encuentro de Pedro y Beatrice (pp. 148-56) y 
laspodesta pramera, resta de Beatrice pp. 157>659)5.por 
ejemplo, dependen de la mezcla de escena y resumen que 
resulta del intercambio del discurso del narrador con el de 
los personajes. Más adelante, se emplean algunas escenas 
para resumir el pasado. La narración del recuerdo de Pedro 
de la charla que pronunció sobre el Perú en el colegio de 
Beatrice (pp. 170-5), incluye frases como, "Era la época en 
que aceptaba las invitaciones a Margency los domingos" (p. 
170), que resumen el pasado. Es importante subrayar, sin 
embargo, que se trata de la narración de recuerdos. El 
tiempo de la historia corresponde, entonces, al tiempo 
necesario para el desarrollo de los pensamientos de Pedro, 
no al tiempo de la duración del episodio. relatado. De esta 
manera, estos casos se aproximan más a la escena que al 
resumen. Finalmente, vale comentar dos casos que muestran la 
importancia de la escena en comparación con el resumen. 
Después de recordar el episodio de su charla sobre el Perú, 


Pedro telefonea a Beatrice. La duración de la primera parte 
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de su conversación (pp. 174-5) corresponde a una escena, la 
que Sirve para contar la reacción de los personajes ante los 
recuerdos de Pedro. La conclusion. sn embargo esta 
resumida muy brevemente, como si el resumen bastara para 
contar los datos de menor importancia. Según el texto, 
Beatrice hebracolgado tras lalgunos ¡conse es practicos" 
(pS) El Otro caso de una escena que “termina “en resumen 
aparece hacia el final de la tercera parte. Se trata de la 
historia de Sophie, hija del Papa (pp. 192-6), que Pedro le 
cuenta a Beatrice. La narración de la historia tiene la 
duración de una escena. Sin embargo, cuando termina, aparece 
el dato de que "Beatrice no supo que hacer...o sea que se 
ofreció nuevamente a prepararle unos spaghettis" (p. 196), 
lo que indica el paso a un resumen. El resumen del discurso, 
en vez del discurso directo, quita importancia a la 
observación de Beatrice. La separa de la escena anterior y 
te da la función de conelumrla como si mo Eormara parte de 
ella. 

La importancia de la escena en la cuarta parte de la 
novela está confirmada por la narración de episodios como la 
despedida de Pedro y Claudine en Le train bleu (pp. 206-11). 
Este segmento empieza con velocidad de resumen pero después 
predomina la duración de escena, consecuencia de la 
representación de la conversación de los personajes. La 
cuarta parte de la novela también tiene algunos casos de un 
resumen del pasado entregado en el discurso de uno de los 


personajes, lo que constituye, como ya se ha indicado, la 


37 o o o o > 3 
1e O 

A o TO 
< AS UN ] N 


2d dd 0 
nt a er Amonio TINA 


NS 7 


es: ame te6nsivo RS 4) mia: MA rarad 
N S ES h 
did A die Ata EDS OS + UA. 


> 


ba, = . » " a A - . 
mea yrilzód raMUDS7 : E ¡IM VaTa que 
il 1D o 
4 Ñ 
"TUS ¡ E 2 AA pr Eo 168 
3 É CU0ñd 4 á 
rr ra TA MA AT Ñ pl OP YY 
h í 5 e: 42 4 ha a 541 bl » ' 
d dif "Ea rap 
ad 
nf Pad 
17. 
59, Al 3 2 f T NT o 
Í = 3 a ATA 6410 ' 
A L ' 1 e 
Í t a Ñ n= 1 p. 33) 
E 3 4 1 SA . o » 
2 Jl PES Y > men 
A 5 UN 
N ] qa a T HON » 
$ 
PIE JA ps ( J A 
Iczéb 0002 TUMBA «q A as 


0% MN a y 18 as A DE af Ñ ida 


e 0 CANES A nt O 


62 


duración de una escena en vez de un resumen. Algo semejante 
ocurre cuando se cuentan las reflexiones de Sophie sobre su 
conversación con Pedro. Al subir a la habitación del hotel 
ella descubre que sus conversaciones con él "han hecho 
renacer recuerdos ty “temores “"Mprti232) 0 da marracion «de Los 
recuerdos de aquel dia se obtiene mediante la reproducción 
de fragmentos de su conversación con Pedro, conectados por 
el narrador, que describe la situación de Sophie en su hotel 
con la velocidad narrativa de un resumen. La reproducción de 
la conversación, sin embargo, evoca la duración de una 
escena desde dos puntos de vista. Primero, se trata de los 
recuerdos de Sophie, lo que permite inferir que la 
reproducción de la conversación ocurre a medida que ella la 
recuerda. En segundo lugar, sus recuerdos tienen la forma de 
tna conversacion: les dee rr lar del tar curso tdlirecto delos 
personajes, que también suele tener la duración de una 
escena. En el curso de esta conversación, tanto Sophie como 
Pedro resumen el pasado y cuentan historias. En una ocasión, 
por ejemplo, Pedro cuenta una historia de algo que sucedió 
en Lima (pp. 231-2). Sin embargo, “aunque rFesumensel pasado, 
el tiempo que pasa en la historia principal de la novela, es 
el que corresponde al tiempo tomado por Pedro para contar la 
historia, O, mejor dicho, el que toma Sophie para recordar 
su narración de la historia, no el tiempo tomado por el 
contenido de la historia contada. 

Esta manera de combinar el resumen y la escena en 


Tantas veces Pedro también suele darse a través de la 
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reprodueción de discursos interiores. Es decir, que el 
tiempo de la historia y el de los pensamientos de los 
personajes coinciden porque el tiempo que pasa en la 
historia corresponde al que se necesita para el discurso 
¡Ntebnior, ino que ¡ocupa el contenido del. .discurso. Esa la 
luz de esta situación que se explica la ausencia de la 
extensión y de la pausa de Tantas veces Pedro. Estas 
observaciones también permiten dos conclusiones más. 
Primero, desde el punto de vista del tiempo de la historia 
basica de Tantas veces Pedro, los episodios atribuidos a una 
instancia intradiegética son escenas. Segundo, desde el 
mismo punto de vista, los resúmenes son un privilegio del 
narrador extradiegético. 

El empleo de las distintas categorias de duración en el 
epilogo no tiene ninguna novedad en comparación con el resto 
de la novela. Sin embargo, los dos casos importantes de 
elipsis, la que separa el epilogo de la novela y la que 
separa las dos páginas finales del cuento de Pedro Balbuena, 
ofrecen excelentes ejemplos de una caracteristica de Tantas 
veces Pedro como novela moderna. Según Genette, las 
categorias de duración más explotadas en el discurso 
narrativo, son la escena y el resumen. Señala que en la 
novela del siglo XIX hay una "alternance traditionelle 
sommaire/scene",?” una opinión también aceptada por Chatman: 

It has been remarked by critics (for example Percy 


Lubbock) that classical novels exhibit a relative 


27 Genette, p. 142. 
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constancy of alternation between scene and 

súmmarya?” 
Stiatembargo, entsu comentario sobre la duración narrativa, 
Chatman señala que 

modern novels, as Virginia Woolf observed in both 

theory and practice, tend to eschew summary, to 

present a series of scenes separated by ellipses 

bhbatthesseader must talla” 
Como novela moderna, Tantas veces Pedro tiende a prescindir 
del resumen a favor de la elipsis para pasar de un episodio 
a otro. Esta caracteristica, bien ejemplificada por las dos 
elipsis del epilogo ya mencionadas, ha sido confirmada por 
el análisis de la duración narrativa emprendida en este 
capitulo. El uso de la elipsis en vez del resumen va 
acompañado de otra caracteristica, ya comentada, que también 
reduce la importancia del resumen. Se trata del énfasis que 
recae sobre la escena hasta para la narración de partes de 
la historia que tradicionalmente eran resumidas. La 
combinación de estos dos fenómenos tiene efectos importantes 
para la novela. Es evidente que las elipsis dejan pasar el 
tiempo de la historia sin necesidad de contarla y hacen 
posible el lapso de un total de veinticinco años.en la vida 
de Pedro Balbuena. Pero también permiten la omisión de todo 
To irrelevante, de modo que el lector fpueda 'concentrarse'en 
los episodios de la vida de Balbuena que el narrador ha 
decidido contar. Ahora bien, la narración de estos episodios 


Pena tmal pe os 
IO a A e 


e ES 
MA . o 


AN aa rad q 


Ml Ne 


o 
Cn 0% Í | 
si Viseso TO 1UE 1 Seo ¡02d Ya 1 


Y 


TE á 
o DA P ¿ EL 5h ' 
Y ¡e 5 
y EMI Y — A A E 
6 
Ñ 
rel 123€ O E 
PA 3 ¡3 ad € 


41m ¡af 33 4 y" E o 


» ; sir ds Ara AA k' ER 08 

4 
' RE mm) mE 
Ñ E AS | Y E A) L 
2 e a pan 
BE ant E 

> d 3 a - 

hs Na 1 
11ná* d 
l wm? NA | 
O Ú , | b 


M5 sar iissd? MOLE “2 7935 (0 


ll 5 Be nta $45 sb aa 
ES ie de mides, e usb 
o 1% 


65 


explota la escena al máximo. Es decir,'que se busca mantener 
una equivalencia entre el tiempo del discurso y el de la 
historia en muchos segmentos del texto. El efecto es dar más 
inmediatez a la historia. Puesto que las escenas dependen, 
en"general, del uso del diálogo, el texto cobra. una 
vitalidad dramática que, en combinación con otros factores, 
contribuye a crear la impresión de Tantas veces Pedro como 


nabración oral: 


C. La frecuencia 

Blterces capitulo de "Disécours du necit". erbulado 
"Fréquence", es un estudio de las relaciones de repetición 
que median entre la historia y el discurso. En general, 
Chatman acepta la tipología sugerida por Genette y no la 
cambia. Según ambos teóricos, la forma más común de 
frecuencia narrativa consiste en narrar una vez lo que sólo 
pasa una vez en la historia. Genette la llama narración 
singulativa o singular. La segunda de sus categorias, la 
narración múltiple singular, o multiple-singularly, según el 
término acuñado por Chatman,*” es una variante de la primera 
y "consistelen narrar nivecestliosquefpasarn yeces ir aondedn 
tiene el mismo valor en el discurso que en la historia. Asi, 
en la siguiente locución, citada por Genette como ejemplo, 
"e] lunes me acosté temprano, el martes me acosté temprano, 
el miércoles...etc.", el discurso representa toda una serie 


de distintas ocasiones en las que ocurre el mismo suceso. 
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Si las dos categorias ya mencionadas son variantes de 
una sola es porque en ellas predomina el principio de la 
igualdad entre el número de veces que ocurre el suceso en el 
dlseurso y en la historia. Por contraste, las dos que quedan 
dependen del principio de la desigualdad. La tercera 
categoria es la narración repetida o sea el narrar más de 
una vez un acontecimento que sólo ocurre una vez en la 
historia. La cuarta es la narración ¡terativa, que consiste 
en narrar una vez lo que sucede más de una vez en la 
historia. Siendo un estudio de A la Recherche du temps 
perdu, Genette enfatiza el cuarto tipo en su "Discours du 


” 


récit". Sin embargo, la tercera categoria también tiene 
muchas posibilidades. Se explota en La dJalousie y en L'Année 
derniére a Marienbad, donde las mismas escenas se repiten 
una y otra vez, con ligeras modificaciones. Tambien cabe en 
ella la posibilidad de la focalización múltiple, cuando se 
narra el mismo episodio varias veces desde puntos de vista 
distintos.*' Es la técnica usada, por ejemplo, por Pérez de 
Ayala en sus novelas experimentales Belarmino y Apolonio y 
Tigre Juan y El curandero de su honra. 

La narración singular predomina en Tantas veces Pedro. 
Así, todos los incidentes asociados al dia que Claude y 
Céline comen en la casa de Claudine son singulares (pp. 
105-16). Se trata de un episodio único, narrado, por tanto, 
con una frecuencia singular. De manera semejante, el viaje 
de Pedro y Claudine a Bretaña, el poco tiempo que permanecen 


*' Mieke Bal, "Narration et focalisation: pour une theorie 
des instances du récit", Poétique, No.29(1977), p. 108. 
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alli y el viaje de regreso a Paris, incluso su búsqueda de 
tresgasollinmerfar y relrencuentreoscon. ele turco. (pp 120=4) 
constituyen una serie de acontecimientos singulares 
representados como tales en el discurso. En la tercera parte 
de la novela, el encuentro de Pedro con Beatrice (p. 148) en 
sufmetro pla ceanmudación de sufrelación»)y la historia sde su 
amistad de hacia diez años (pp. 149-78) revelan que la 
narración singular sigue predominando. Es en la cuarta parte 
que se aumenta el empleo de otras frecuencias en comparación 
con las tres partes anteriores. Sin embargo, la narración de 
episodios como la despedida de Claudine (pp. 206-11) y la 
seducción de Pámela por Pedro (pp. 2145-51) indican que la 
frecuencia singular sigue siendo importante, situación que 
no cambia tampoco en el epilogo. 

Si los episodios excepcionales, notables o diferentes 
están narrados una sola vez, de manera que se refleje su 
singularidad, la narración de las costumbres y acciones 
cotidianas suele explotar la frecuencia iterativa. En cada 
parte de la novela Pedro establece una serie de costumbres 
distinta, consecuencia de su adaptación a cuatro situaciones 
vis ue tacionieonfeuatromujerestdrLetentesó Estates tuna de 
las razones por las cuales la novela se divide en cuatro 
partes. Enfgeneral; al principrede cada partetde lafiovela 
la narración revela una frecuencia singular. La iterativa 
sólo comienza a manifestarse cuando ya se han introducido 
algunos elementos de rutina en la vida de Pedro. Asi, el 


primer caso de frecuencia iterativa en la primera parte 
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ocurrre cuando la relación entre Pedro y Virginia ya ha sido 
establecida y está marcada por la locución "una vez más, 
desnuda y arrodillada a su lado, sobre la cama, Virginia 
recordaba la primera mañana..." (p. 39). Las palabras "una 
vez mas” son ambiguas. Es posible que aludan sólo a la 
segunda vez que Virginia se despierta asi, interpretación 
que parece confirmarse mediante la comparación en el texto 
entre ésta y la primera vez. No obstante, también cabe la 
posibilidad de que la ocasión a la cual se refiere pudiera 
ser la última de una serie de ocasiones semejantes que no 
han sido descritas. La extensión del periodo abarcado por 
esta posible serie sólo será indicada algunas páginas más 
adelante cuando el lector se entera que la primera ocasión 
ocurrió "hacia tres semanas" (p. 44). Sea lo que fuere, la 
frecuencia iterativa planteada por las palabras citadas se 
resuelve después en la narración de un acontecimiento 
singular, es decir en la ocasión cuando Virginia acepta ir a 
Paris con Pedro (pp. 44-7). 

Las caracteristicas de la frecuencia iterativa también 
aparecen en la primera parte, pero de una manera implicita, 
cuando Pedro lee a Malatesta algunos fragmentos de las 
cabtas de Virginia. En realidad: se trata de una relectura en 
la que Pedro escoge ciertos fragmentos, los lee, y los 
reconsidera con la ayuda de Malatesta (pp. 47-58). Implica, 
entonces, la repetición de una acción que Pedro ha 
emprendido antes por lo menos una vez. Desde el punto de 


vista de la narración del acontecer de la novela, la lectura 
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de las cartas es una manera de dar un resumen de la conducta 
de Virginia. También presenta una especie de manifiesto de 
sus opiniones sobre una serie de temas, entre ellos el 
machismo y el sexismo. Pero, además de contar la vida de 
Virginia en México, las cartas señalan el comportamiento 
invariable de Pedro, cuya vida extravagante es la razón por 
la cual Virginia lo abandona. Sin que se cuente cada ocasión 
y sin que se especifique el número de veces que ha ocurrido, 
el texto alude a sus extravagancias: por ejemplo, sus 
conversaciones con Malatesta, sus borracheras y sus llamadas 
telefónicas a México. Es decir, que la frecuencia iterativa 
sirve para contar una vez lo que, según todas las 
indicaciones, parece haber ocurrido más de una. 

Al principio de la segunda parte de la novela Pedro 
inicial una rutina diferente consecuencia de 'su relación con 
Claudine. Aunque la singularidad de su encuentro (pp. 
93-100) pide una frecuencia narrativa singular, el 
comportamiento repetido de Claudine no sólo muestra el tipo 
de vida a la cual Pedro se ha integrado, sino que exige a 
veces el empleo de una frecuencia iterativa. Por ejemplo, 
Claudine es una gran bebedora de ginebra: "A Claudine le 
gustaba la ginebra" e "invitaba con una generosidad sin 
Jimites lp. 000. sin embargo, *arveces no tienes tondos 
suficientes para pagar la ginebra consumida. Ahora bien, la 
narración del episodio en el cual Pedro descubre la 
generosidad de su nueva amiga tiene una frecuencia singular. 


Pero se emplea la frecuencia iterativa para señalar que 
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Pedro presenciará otras manifestaciones de un comportamiento 
bastante habitual de Claudine. En este caso, la frecuencia 
i¡terativa está marcada por la referencia a las diversas 
estrategias inventadas por Pedro para evitar las 
consecuencias de la conducta de Claudine, sin que se 
describan, desde luego, todas las ocasiones en las cuales se 
vela obligado a emplearlas: "Unas veces se iba a buscar más 
dinero al departamento..., otras al banco, y otras, las más, 
a tomar el tren rumbo a Chanteloup les Vignes" (p. 100). 
Esta manera de narrar cómo Pedro se acostumbra a vivir con 
Claudine se repite en el próximo parrafo del texto: "cada 
dia Pedro hacia menos trampa y cada dia regresaba más y más 
a Chanteloup les Vignes" (p. 101). En este caso, la 
frecuencia lterativa permite al texto narrar brevemente la 
conducta repetida por Pedro durante un mes: "Habia pasado un 
mes, y Pedro se observaba sorprendido" (p. 101). 

Un poco más adelante, la descripción de la nueva vida 
rutinaria de Pedro proporciona una interesante combinación 
de distintas frecuencias narrativas. Se trata del siguiente 
fragmento: 

Pedro se llevó a los niños al colegio, tú descansa, 
Notre Dame, y al dia siguiente también los llevó, y 
al otro día también, y asi hasta que a Claudine se 
lerhizo. costumbre (p. 105) 
que empieza con una frecuencia singular, adquiere pronto las 
caracteristicas de la frecuencia múltiple singular y se 


convierte luego en una frecuencia lterativa. Este ejemplo de 
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frecuencia mixta es importante, porque muestra claramente la 
posibItdad de combinar las distintas Frecuencias marrativas 
y de pasar fácilmente de una a otra. Como otro ejemplo, vale 
mencionar que la frecuencia iterativa empleada en la 
continuación del fragmento citado pronto se convierte en 
singular, recuperándose asi la frecuencia utilizada al 
principio del texto "comentado: 

Los llevo hasta hoy que no habia colegio porque los 

miércoles no hay colegio en Francia. Los chicos 

felices con la broma, Pedro feliz con la broma, y 

Claudine queria estar feliz con la broma, pero hoy 

venia Claude a almorzar (p. 105) 

Hay otra indicación de la naturaleza de la relación 
entre Pedro y Claudine en las preguntas que ella se hace 
durante su viaje de regreso de Bretaña a Paris: "Por qué a 
Claude nunca se le ocurrian cosas asi. Se repitio la misma 
pregunta durante todo el trayecto" (p: 129) Aunquella 
extensión del periodo durante el cual se repite la misma 
acción se limita explicitamente a la duración del viaje, la 
frecuencia iterativa indica la reacción constante de 
Claudine ante Pedro y contribuye a la impresión que adquiere 
el lector de que su vida es extravagante. 

Al final de la segunda parte de la novela, cuando Pedro 
regresara Paris Mp 23) sue Daconte on Ma aldeanos e 
rompe definitivamente. Como se indica al principio de la 
tercera parte, Claudine adopta “La costumbre de visitarlo de 


vez en cuando" (p. 147) para prepararle ensaladas y limpiar 
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su departamento. La descripción de esta costumbre empieza 
con una frecuencia iterativa, como muestra la información de 
que "si Didier a Elodie tocaban a Malatesta, Claudine les 
metia un manazo sagrado y les gritaba jsuelta!" (p. 147). Se 
trata evidentemente de una serie de visitas, hecho 
confirmado por los verbos en imperfecto. Pero la 
continuación de La misma locución, "hasta Claude recibio su 
manazo un domingo en que también vino de visita", con verbos 
en pretérito, indica el paso desde la frecuencia iterativa a 
la singular. Luego, después de un corto diálogo entre 
Claudine y sus hijos, se reanuda la frecuencia iterativa con 
las siguientes palabras, "Claudine dejaba toneladas de 
comida para Pedro" (p. 147). Como señalan estas 
observaciones, entonces, la frecuencia narrativa singular y 
la iterativa se yuxtaponen fácilmente en un sólo parrafo 
(pp. 147-8) para dar la impresión de una serie de sucesos 
que revelan tanto algunos de los aspectos rutinarios, como 
las acciones excepcionales de la relación de Pedro con 
Claudine. 

La novedad más destacada en el empleo de la frecuencia 
iterativa en la tercera parte de la novela es el resultado 
de la narración de los dos periodos, separados por un lapso 
de diez años, de la relación entre Pedro y Beatrice. Se 
recurre a la frecuencia iterativa para contar las costumbres 
adoptadas por los personajes durante los dos periodos en 
cuestión. Pedro y Beatrice se encuentran por segunda vez en 


el metro y van a un restaurante a beber champan. Mientras 
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hablan del pasado, Beatrice piensa en el comienzo de su 
relación con Pedro y en el hecho de que "era el hombre que 
habia amado desde todo los rincones de su juventud" (p. 
153) Bl recuerdo de su amor adolescente por Pedro esta 
relatado: ción úna Precuencialmarrativa 1terativa (pp. 1534), 
puesto que se trata de una fascinación repetida durante un 
periodo extendido. Luego, la primera fiesta de Beatrice, 
ocasión de su primer encuentro con Pedro (pp. 157-63), asi 
como la primera llamada telefónica de ella al día siguiente, 
están narrados con una frecuencia singular, porque ocurren 
una sola vez. La frecuencia sólo cambia después, cuando 
Beatrice "Iba a volver a llamar y Pedro iba a estar 
escribiendo, seis, siete, ocho veces, iba a volver a llamar 
y Pedro iba a estar escribiendo" (p. 164). Aunque la 
narración se aproxima aqui a la frecuencia múltiple 
singular, también tiene algo de la frecuencia iterativa, ya 
que la referencia al número de veces que Beatrice telefonea 
a Pedro tiene el propósito de establecer un acontecimiento 
repetido, sin que se describa cada vez que ocurre. De todas 
maneras, la iteratividad acaba con una narración en 
frecuencia singular cuando, "una tarde de un domingo 
asquerosamente triste" (p. 165), la llamada telefonica de 
Beatrice produce el efecto deseado y ella sube al 
departamento de Pedro. 

Las referencias a los domingos pasados en Margency 
constituyen otro caso de la narración de una acción 


repetida. Está claro que se estableció una costumbre, una 
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serie de visitas susceptibles de representarse en el 
discurso por medio de la frecuencia iterativa. Sin embargo, 
no hay ni una descripción completa de ninguno de estos 
domingos, que son evocados sólo a través del recuerdo de 
pedrosde Masirlorecillas blancasotepe 65. 1169. 17081192) 
que Beatrice le traia de su jardin. Estas tardes no 
descritas sirven, no obstante, para establecer un punto de 
comparacion. con el pertodo en elccual, diez años. mas tarde, 
se reanuda la relación entre Beatrice y Pedro. Es evidente 
que se restablece la costumbre de ir a Margency por la 
tarde, pero todas las ocasiones están resumidas en una sola 
frase, "Fue una de esas tardes en que regresaban juntos a 
Margency" (p. 176). Luego, en vez de describir lo habitual, 
se cuenta el caso exepcional. Una tarde, entre otras muchas, 
Pedro complace a Beatrice al regalarle el modelo de siete 
caballitos y la "Leyenda del Sabio Tho y del más joven de 
susmdiseipulos" (pp: 178581) que haseserito para ella. La 
norma, pues, está esbozada en pocas lineas, pero, en vez de 
centrar la narración en las costumbres de la pareja, que 
pudiera haber producido una narración extendida de 
frecuencia iterativa, se relata el caso divergente, con una 
frecuencia narrativa singular. 

La segunda vez que conoce a Beatrice, Pedro parece 
esforzarse en restablecer las costumbres del pasado, 
esperando solucionar algunos de los problemas de su vida 
mediante una relación burgesa normal, la que, desde su punto 


de vista, le proporcionaria algún tipo de felicidad. No 
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obstante, no abandona el fantasma de Sophie, que lo acompaña 
siempre. Se imagina: 
hablando siempre con Sophie desde la puerta de mil 
bares a los que nunca se habia atrevido a entrar 
porque en ellos habitaba el peligro constante del 
licor que lo lanzaba a nuevas búsquedas en las que 
tantas veces, a lo largo de tantos años, habia 
vuelto a perder las pocas fuerzas que acababa de 
pestperar ppal IDil=2.) 
Asl se expresa la obsesión de Pedro al principio de la 
tercera parte durante su conversación con Beatrice en el 
restaurante. La frecuencia narrativa lterativa confirma que 
se trata de una obsesión que la rutina de una vida con 
Beatrice no podrá eliminar. 

Pedro pasa su vida culpando a Sophie de su tristeza y 
malestar constantes. Las referencias a ella en las tres 
primeras partes de la novela contribuyen a vincularlas con 
la cuarta y a mantener la unidad de la historia narrada, 
porque es en la cuarta parte que Sophie interviene como 
personaje. Pero también hay otro vinculo importante entre la 
tercera y la cuarta partes: los siete caballitos rtegaladosa 
Beatrice dejan de ser un juguete y se convierten en el 
símbolo de una obsesión que moverá a Pedro por el resto de 
la novela. Es en conexión con esta obsesión--liquidar los 
siete caballitos salvajes, o sea burlarse de otras tantas 
mujeres diferentes--, que quedan establecidas las costumbres 


de la vida de Pedro narrada en la cuarta parte de la novela. 
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Pedro procede de una manera deliberada, como muestra la 
ocasión mencionada hacia el principio de "Sophie" cuando 
isaito alaicalle len tbusca de unfeaballitodsalvaje que 
liguidar”" (p. 206): “Desde su punto de vista los episodios de 
los "caballitos salvajes" constituyen una serie, y puesto 
que la liquidación de cada uno de ellos está descrita como 
talla marraciontae la serie entera esta conectada por una 
frecuencia múltiple singular. Sin embargo, según se verá a 
cone nutaciion la frecuencia merbativeal ve siabastante. 

La campaña emprendida para liquidar los caballitos 
empieza con la declaración de que Pedro "Se habia 
autoproclamado Ladilla Oficial del Reino de Perusa, y, como 
todas las tardes, allí estaba en la Piscina Municipal" (p. 
211). La costumbre implicita, indicada por las palabras 
"como todas lasttardes”/ en combinac on icon dafismaciones 
como la que aparece en la página siguiente, "casi nunca le 
fallaban los cafés señorita" (p. 212), proporciona evidencia 
de acciones repetidas que se reducen a una sola referencia 
en el discurso, es decir una frecuencia narrativa lterativa. 
Las mismas palabras ya citadas, con las mismas 
caracteristicas lterativas, se repiten (pp. 215)4cuanda Pedro 
descubre su primera victima. El episodio de Julie (pp. 
215-22), que constituye la liquidación del primer caballito, 
está narrado con una frecuencia singular, pero establece la 
pauta que ¡determina la conduetá de Pedro y elimina La 
necesidad de contar los detalles de algunas de sus 


conquistas posteriores. Asi, la liquidación de los próximos 
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tres caballitos constituye una serie de episodios singulares 
narrados con una frecuencia iterativa. Su especifidad esta 
basada en su semejanza con la eliminación de Julie y, pese a 
su singularidad Hlos tres feaballitostuiquidados aurantenlós 
dos meses siguientes se reducen en el discurso a su nombre y 
nacionalidad: "Soledad (española), Clara (colombiana), y 
Cravarne terancesa) ” (p. 2230 

La campaña de liquidación de los últimos tres 
caballitos salvajes también es parte de un programa 
premeditado. Sentado en la clase de estruscologia, Pedro 
contempla sus próximas victimas: 

Ahi tenia a su derecha y a su izquierda, en la banca 
de adelante y la banca de atrás, al quinto caballito 
ytalosextorcaballito(pir244): 

El quinto caballito es Pámela, cuya liquidación está 
narrada, como un caso excepcional, con una frecuencia 
singular (pp: 216=51): Luego; La tnarración del episodio con 
Helga, el sexto caballito, empieza con las palabras que la 
vinculan al episodio de Pámela: "exactamente la misma escena 
en el coshe (sic) sport y en el mismo lugar en la entrada de 
Asis" (p. 253). Está conexión subraya que, desde el punto de 
vista de Pedro, sus victimas son intercambiables y que la 
narración de su relación con ellas produce el efecto de una 
serie narrada con una frecuencia múltiple singular. 

La relación de Pedro con Amore mio, "la gorda campesina 
que arreglaba la habitacion" +(pa 213), des otro casomas de 


repeticion en la vida de PedrostentBerusa. Lafpeimerasvez que 
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ella sube a buscarlo, cuando Pedro está a punto de perderse 
Faicomida: (pp 2134), restá marrada ¡com una MHrecueneta 
singular, pero despues, cuando se indica en el texto que "se 
la repetio la jugada...cada vez que él estuvo a punto de 
quedarse sin almorzar" (p. 214), la repetición del mismo 
episodio está narrada con una frecuencia iterativa. El mismo 
procedimiento narrativo es empleado en otro contexto. Cuando 
Amore mio entra por la mañana y descubre a Pedro "sobre la 
cama temblando de frio", Mía narración de Las consecuencias 
fueneunambrecueneria singular Mp2 MES 1 tembakgo, 
cuando Pedro dice, más adelante "Ya no voy a clases, ya van 
como diez veces que Amore mio me salva la vida por la 
mañana" (p. 261), es evidente que la frecuencia narrativa 
iterativa sirve mejor para describir la repetición del 
episodio. 

La frecuencia iterativa también es un factor importante 
en el epilogo, donde se emplea para describir la rutina 
cotidiana del joven protagonista y su relación con su madre. 
Pedro cuenta que "solia contarle diariamente" (p. 270) los 
sucesos de su vida. El descubrimiento de la foto de una 
chica, de quien se enamora, es un evento excepcional, ajeno 
asu. utimalyimerrado,/ por tante, aoniuna. *eecueñeña 
singular (pp. 272-3). Sin embargo, a medida que su obsesión 
por la chica se incorpora a su rutina, también sirve para 
estimular nuevamente sus conversaciones con su madre. Pedro 
cuenta que "mi madre jamás me impidió que fuera a ver a 


Carole cada tarde" y dice que se hablaban "cada noche" 
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cuando el "la encontraba infaliblemente maquillándose para 
Salus 248) 4BL paso mas cdetimitivo de la frecuencia 
1tefativara la singular ¡sólo pourre cuando se terminas la 
pubinarde Bedroryrel rompe lalfoto y la tira asla basura (pp. 


275). Enola ultimasparte del ep1logo se cuentan sucesos 


singulares, como cuando su amigo Carlos destruye su cuento 
(p. 275), o, después, cuando encuentra a Sophie (pp. 
DECENIO: 


Según la tipología establecida por Genette y adoptada 
por Chatman, la repetición discursiva puede manifestarse de 
dos maneras. La narración repetida alude a la representación 
más de una vez en el discurso de algo que sólo ocurre una 
vez en la historia. La narración múltiple singular, por otra 
parte, es la narración de una serie de acontecimientos 
semejantes el mismo número de veces que ocurren en la 
historia. El único caso desarrollado de narración repetida 
en Tantas veces Pedro está en la cuarta parte. Se trata de 
la muerte de Pedro, un episodio que empieza con la frase, 
"bessono un disparo enla nuea" (pps 23010263). y que es 
contado, de forma ligeramente distinta, tanto al principio 
como al final de esta parte. La narración repetida de solo 
este episodio le da una posición especial en la novela, 
enfatizando su importancia como desenlace de la historia. No 
obstante, sin otros casos de esta categoría de frecuencia, 
no es posible sacar conclusiones mas generales sobre la 
función de la frecuencia repetida en relación con el 


contenido de la novela. Basta decir que, con el caso de 
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frecuencia repetida se confirma la variacion tde frecuencias 
narrativas empleadas en la novela. 

Las cuatro partes de la novela constituyen, en general, 
una serie de acciones repetidas. En cada una de ellas Pedro 
intenta arrimarse a una forma de vida distinta, pero siempre 
relacionada con una mujer. Fracasa cada vez que lo intenta, 
y Se queda más o menos desorientado, entregado nuevamente al 
alcohol. Además de esta semejanza general hay algunos 
paralelos más especificos en el contenido de cada parte, 
indicativos de la repetición y representados en el discurso 
mediante una frecuencia múltiple singular. Asi, cada vez que 
Pedro se pone a escribir, la mujer con quien comparte su 
vida en aquel momento se ve obligada a apartarse y dejarlo 
intentar su creación literaria. El producto de estos 
intentos de escribir es una serie de acciones, representadas 
en el discurso por los metarrelatos. 

Como manifestación de las obsesiones del protagonista, 
la repetición también se reviste de otras formas. Hay muchas 
palabras o frases que aparecen repetidamente sin que 
constituyan casos de la frecuencia narrativa repetida o de 
la múltiple singular. No se trata de la repetición de 
episodios completos, sino sólo de ciertas locuciones que 
Genette clasifica de anacronias répétitives o de rappels, es 


decir, de una especie de analepsis, que él define como "des 


allusions du récit a son propre passe". 
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Entre las múltiples referencias a Sophie, hay una frase 
que alude a su última cita con Pedro en el bar del REE 
cuando ella, en vez de presentarse, fue a casarse con otro. 
Despues de la primera referencia por Pedro a "aquella última 
cita que me arstesencel bar del Ritz (pr67) las mismas 
palabras aparecen por lo menos cinco veces más en las 
próximas ¡cuen tpaeqginas (ppr0282 14240 25751 263, 266) Da 
explicación de que "era una trampa que me habías tendido 
para poder casarte" (p. 232) sólo aparece en una 
oportunidad. La repetición de las mismas palabras sirve como 
rappel para reunir y reenfatizar la obsesión de Pedro por la 
perdida de Sophie, su idolo amoroso. Cada vez que la cita en 
el bar del Ritz es mencionada en el texto trae connotaciones 
de la derrota de Pedro y su eterno periplo de bar en bar. La 
insistencia sobre el episodio no constituye un caso de 
narración repetida, porque no se trata de la repetición de 
todo un episodio, sino de unas pocas palabras claves que son 
el eco de una obsesion. 

Otra frase con una función semejante, es la que aparece 
al final de la primera metadiégesis, "Se citan en Venecia el 
Destino y la Pena" (pp. 27-31). Se trata de los "tres meses, 
cinco dias, y las ultimas veinticuatro horas que fueron 
atroces". En este caso la frase se repite muchas veces a 
travestaettadarlarmovela (PA OS LO 20 oa lo 
263) y cada vez que aparece “remite al lauslamtentoy cel 
desengaño sufridos por el personaje principal al mismo 


tiempo que anticipa su derrota final. Hay muchos casos 
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semejantes en la novela y todos tienen una función 
comparable. Entre los principales, con todos sus cambios y 
permutaciones, estan las referencias a las gafas Waldo 
DTVOS NP: 12 DA AR O 2 22 OR o) OS 
Áaosicoraszonestihumanos" (pper45 12145. 206,121.87 22071238). 
y a la ortografia de "Méjico", que Pedro prefiere escribir 
con ] para señalar su desacuerdo con Virginia, quien insiste 
enfrescraibirtofconex (pp. 5871480, "98)1 14 veces Mas palabras 
obsesivas varian, como, por ejemplo, el "psicosomático" (pp. 
18,938) que Pedromdesecha Miuegoñalfavortde "psicoreidiculo" 
(p. 99), o las referencias a Claudine, que siempre dice 
ou pp roo 005711214 0035) 1898) a exceperón de Va ocasión 
en que se niega a acostarse con Claude. Pedro, fastidiado, 
se dice, "normalmente esta cojuda decia siempre oui" (p. 
116). En estos casos la repetición es un juego creativo 
basado en el código de comunicación establecido por el 
texto. Al mismo tiempo subraya el fracaso de la comunicación 
porque las mismas palabras se repiten hasta que pierden por 
completo su sentido original, abriendo asi la posibilidad de 
la incomprension. 

La repetición de algunas frases en contextos distintos 
constituye otra variante de los casos ya citados. Pedro, por 
ejemplo, le dice a Virginia que 

Las mujeres bonitas como tú nunca lloran por un 
hombre. Las mujeres bonitas como tú hacen llorar a 
Tos hombres (pio) 


Luego, diez páginas mas adelante, las mismas palabras 
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aparecen en la metadiégesis, donde Petrus las dirige a 
Sophie (p. 28). De modo semejante, Pedro cuenta la historia 
de su taratabuela puta para impresionar a Virginia (p. 32), 
pero luego la modifica cuando cuenta la historia de la venta 
de su reloj (pp. 45-6). En ambos casos, se trata de una sola 
repetición y no de varias, pero el resultado es igualmente 
desconcertante. La estrategia de disociar las palabras de su 
sentido original es deliberada, conclusión respaldada por un 
comentario que aparece en la novela misma: 

Un párrafo, y más aún una frase, pueden cambiar 

completamente de significado cuando se las saca de 


contextos (p.. 1148) 
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III. Los niveles narrativos 

Para estudiar la narración, según Genette, es preciso 
pasar "de 1'analyse des enoncés a celle des rapports entre 
ces enoncés et leurs instances productrices".*? Ese estudio, 
fMevadota saboken"DIscourstamieecu” establece da 
posibilidad de identificar dos niveles de narración. La 
diégesis alude a la historia contada por una instancia 
narrativa situada en un primer nivel: "la diégese désigne 
(selon un usage maintenant répandu) l'univers du récit 
premier";** y la instancia narrativa responsable del primer 
nivel es, por definición, extradiegética, es decir, está 
situada fuera de la diégesis. Por otra parte, la 
metadiégesis alude a un segundo nivel de narración, cuya 
instancia productora se sitúa dentro de la diégesis y es, 
por definición, intradiegética. 

Además de identificar los niveles de narración 
posibles, Genette estudia las relaciones de persona que 
median entre la voz narradora y el texto narrativo. Desecha 
la tipologia tradicional basada en la persona gramatical del 
verbo y se fundamenta en un criterio basado en la presencia 
o ausencia del narrador. Asi, el narrador heterodiegético 
permanece ausente de la historia que cuenta en la medida en 
qusinotestidentitfticabler conti gunos delos persona es. > 11 
embargo, el narrador homodiegético entra en la historia y es 
identificable con uno de los personajes. Además de estas dos 
categorias fundamentales, también se ha postulado la 
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necesidad de una tercera, la narración autodiegética, la que 
alude alinarrador que cuenta sulpropta historia, ts 

Aunque en general es suficiente identificar el nivel de 
narración y la relación de persona para clasificar cualquier 
situacion narrativa, hay algo más que decir para aclarar la 
distinción entre diégesis y metadiégesis. Para que haya 
metadiégesis, es necesario que se realicen dos condiciones: 
que la narración pase de un primer a.un segundo nivel, es 
decir, del nivel extradiegético al intradiegético; y que el 
discurso del narrador intradiegético sea clasificable como 
relato. Este segundo requisito está insinuado en la 
observación de Genette de que "tout événement raconté par un 
récit est a un niveau diégétique immédiatement supérieur a 
celuitou se situe' 1'acte marratit produeteur delcerecit"** 
y ha sido examinado por Mieke Bal. Como señala Bal,*” se 
produce una especie de cambio de nivel cada vez que el 
narrador reproduce el discurso directo de uno de los 
personajes. Asi, para que el término metadiégesis no pierda 
su sentido, es necesario sostener que el discurso directo de 
los personajes sólo constituye una metadiégesis cuando tiene 
un contenido diegético. 

A la luz de lo anterior, es evidente que una 
metadiégesis es un relato de segundo nivel narrativo 
enmarcado en un primer nivel. Puede revestirse de la torma 
de un discurso pronunciado o pensado por uno de los 
coo et focalisation: pour une theorie 
des instances de récit", Poétique, No.29 (1977), pp. 107-27. 
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personajes, 0 púede ser un texto escrito. Entre las 
estrategias utilizadas mas comúnmente para insertar la 
metadiégesis en el texto marco, está, por ejemplo, la 
presentación de un texto 'hallado' o 'traducido' por el 
narrador basico o por uno de los personajes. Otra vuelta de 
tuerca, de Henry James, por ejemplo, consiste en gran parte 
del diario intimo de una institutriz. También son muy 
comunes las metadiégesis atribuidas a un cuentista, cuyos 
cuentos sirven para entretener a otros personajes, o las que 
se atribuyen a algún personaje que cuenta la historia de su 
vida, a veces para proporcionar los antecedentes de la 
diégesis en la cual está insertada. Mientras las Mi] y una 
noches es el ejemplo canónico del primer caso, René, de 
Chateaubriand da un buen ejemplo del segundo. En la 
tradición hispana, los cuentos intercalados en el Quijote 
incluyen ejemplos de ambos. 

Las estrategias empleadas para introducir la 
metadiégesis, entonces, varian mucho, PELO SOM A Aen+gran 
medida, la consecuencia del tipo de relación que se 
establece entre el contenido de la metadiégesis y el de la 
diégesis. Genette sugiere tres posibilidades.** Primero, 
algunas metadiégesis tienen una función explicativa y 
contribuyen a la comprensión del primer relato en el cual 
han sido insertadas. Tal es el caso de las que proporcionan 
los antecedentes de la diégesis. Segundo, la conexión entre 


los dos niveles a veces depende de un paralelo temático. En 


+3 Genette, Pp. 242. 
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estos casos los sucesos narrados en la metadiégesis 
conteibuyensa la significación de los dela diegesis 
mediante una relación basada en «la fanalogia., Lostbrelatos 
interpolados en el Guzmán de Alfarache son buenos ejemplos 
del caso y Genette comenta que "la fameuse structure en 
abyme...est évidemment une forme extréme de ce rapport 
dianalogie;, poussee Jusqu'aux Maimites de 1'uidentitesi** 
Finalmente, la tercera posibilidad mencionada por Genette es 
la que depende de la enfatización del acto mismo de narrar. 
Es, por ejemplo, uno de los motivos importantes de un texto 
como los Canterbury Tales, de Chaucer. 

Después de estas consideraciones iniciales, es legitimo 
comenzar un análisis de los niveles narrativos de Tantas 
veces Pedro con la observación de que la voz narradora del 
primer nivel es extraheterodiegética. Sin embargo, entre las 
ocasiones en las que la narración es entregada a los 
personajes hay ejemplos de las tres modalidades 
intradiegéticas posibles, es decir, la narración 
intraheterodiegética, intrahomodiegética e 
intraautodiegética. 

Cuando Pedro habla, suele tener un interlocutor que a 
veces es otro personaje, pero que muchas veces está ausente 
d esHimaginado. Tal es el caso que se produce cuando Se 
dirige mentalmente a su madre y le cuenta la historia de 


Virginia (pp. 24-5). Es una narración intrahomodiegética con 


Genetter pp. 202. La) mise enfabyie Como elemento 


estructural de Tantas veces Pedro, está analizada en el 
próximo capitulo. 
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una función doble: permite a Pedro satisfacer la necesidad 
de justatiearisutrelacióón conftirginta al mismo ttiempo que 
proporciona al lector los antecedentes de la joven 
americana. 

Una pagina más adelante, Pedro vuelve a encargarse de 
la narración cuando escribe un cuento. Mientras mira a 
Virginia, quien saca su ropa de la maleta, se deprime y 
recuerda otra situación comparable compartida con Sophie. 
Salta de la cama "casi escribiendo ya" (p. 26), se sienta a 
la máquina de escribir y ya sabe donde comenzar: "un título, 
una idea más o menos general para esta escena...Se citan 
en..." (p. 26). Aunque el titulo de la metadiégesis, en 
mayúsculas, marca su separación de la diégesis, los puntos 
suspensivos y las palabras en cursivas, repetidas en seguida 
en el titulo, señalan el paso suave y natural de un nivel a 
otro. La producción del cuento, entonces, es un acto que 
forma parte del acontecer de la novela. El cuento mismo, 
narrado por una voz intrahomodiegética, versa sobre las 
travesuras de los jóvenes enamorados, Sophie y Petrus. Sin 
embargo, los nombres de los personajes y las referencias al 
perro Malatesta, más las circunstancias de producción del 
cuento, parecen indicar que está basado en la vida de su 
autor. 

El cuento termina con las siguientes palabras: "Sólo 
tres meses, cinco días, y las últimas veinticuatro horas que 
fuerontatroces. (pps s0= li palabras iquensertrepitental 


reanudarse la primera narración: 
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Pedro llevaba Margo rato sintescpubrie tuna sola 

palabra, y Virginia llevaba demasiado rato ya 

escuchandolo decir ftres meses, cinco dias, y las 

últimas veinticuatro horas que fueron atroces. 

Decidió intervenir. 

=Lo sé =d1)]0=, lo has repetido por lo menos 

ciento cincuenta veces. (p. 31) 
El enlace entre ambos niveles narrativos se obtiene de 
varias maneras. La producción de la metadiégesis es un 
elemento del acontecer del primer relato; hay cierta 
relación temática entre la diégesis y la metadiégesis; y 
algunas palabras se repiten en ambos niveles. Estas 
caracteristicas son comparables con las que aparecen a lo 
largo de la novela cada vez que uno de los ejercicios 
literarios de Pedro Balbuena se incorpora a ella. 


En contraste con la integración del primero de los 
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cuentos de Pedro Balbuena en su marco narrativo, el segmento 


del texto que incluye las cartas de Virginia (pp. 47-59) 
presenta problemas de orden diferente. En vez de un solo 
documento insertado en el texto en el momento de su 
producción, se trata de una serie de cartas leidas por un 
personaje y teseritas por otro en distintas fechas y en un 


lugar diferente. Además, sólo se leen fragmentos de las 


dartas,) que le llsernan icon comentatos fsobre Mos Ama SmoO Sen La 


forma de un diálogo entre Pedro y Malatesta. Aunque cada 


fragmento está introducido por puntos suspensivos, el 


segmento narrativo comienza sin introducción alguna. Despues 
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de un espacio en blanco el primer fragmento empieza en la 
Forma de una carta: "Querido Bedro,/ aquí me bienes enel 
avión" (p. 47). Después de seis lineas, Pedro, comenta: "-No 
mesdiras, Malatesta, que este parrafo ha sido escrito por 
una mujer que no me ama" (p. 47). La situación precisa de 
Pedro y su perro de bronce sólo se revela al final de la 
lectura de las cartás. Están "en el aeropuerto y con los 
billetes en la mano" (p. 59). 

Bataplicación deslos eriterioside clasificacionide!r las 
metadiégesis produce algunas conclusiones mixtas. Es cierto 
que la voz narradora responsable de las cartas es de 
Virginia. Y, puesto que ella cuenta aspectos de su vida, es 
posible clasificarla de autodiegética. Además, las cartas 
proporcionan información sobre el pasado de la diégesis, 
cumpliendo asi una de las funciones atribuidas a las 
metadiégesis por Genette. Sin embargo, hace falta modificar 
un poco estas conclusiones. La naturaleza de las cartas como 
pasado de la diégesis es ambigua. Primero, su función en 
cuanto tal sólo se confirma al final del segmento narrativo 
que las contiene; y segundo, su lectura y comentario son 
actos que forman parte del presente de la ficción. La 
consecuencia de estos dos hechos es que el lector tiende a 
aceptar las cartas como textos que pertenecen al acontecer 
del primer gelato. AL mismo tiempo, fesinecesariofseñalareque 
el lector recibe los fragmentos de las cartas a traves del 
discurso directo de Pedro, quien selecciona los que lee. Es 


decir, entonces, que el estatuto autodiegético de la 
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narración de las cartas tiende a atenuarse ante la voz 
extraheterodiegética del narrador básico, responsable de la 
narración del relato principal y de la reproducción del 
discurso de los personajes. 

La capacidad'que tiene el texto paras fluetuar entre la 
narración extra- e intradiegética, evidente en la 
alternación de niveles en el segmento narrativo ya 
comentado, es confirmada algunas páginas más adelante. 
Cuando Pedro, ya en México, espera a Virginia en su hotel 
(MNirginrter tente meinte minutos de atraso ya, y Pedío lo 
estaba pasando pésimo", p. 65), la voz del narrador 
extradiegético es responsable de la narración, situación que 
no cambia cuando llega Virginia y empieza un diálogo. Al 
reproducir el discurso de los personajes, el narrador básico 
no les cede la narración. Sin embargo, cuando termina el 
diálogo el nivel narrativo cambia y Pedro se convierte en 
narrador: "Si, Virginia tenia mucho que decirme" (pp. 66) y, 
no obstante la inclusión de algunos cortos diálogos, sigue 
ejerciendo esta función hasta el final de su conversación 
con ella (p. 69). Después de un espacio en blanco, que marca 
una elipsis y el comienzo de un nuevo segmento narrativo la 
voz extradiegética retoma la narración: "Y ahi estaba Pedro 
Balbuena, varado: en La Ventosa..." (p. 69). Sin embargo, en 
el próximo párrafo el narrador extradiegético introduce a 
Pedro como narrador de su propia historia: 

era mejor que continuara conversando con Sophie 


porque asi lograba olvidar al maldito alacrán que 
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tenía ran abajo. (p. 70) 
En seguida, se produce el cambio de nivel. En las páginas 
siguientes (pp. 10-86), Pedro se encargalde la narración y. 
con frecuentes reproducciones del discurso de los 
personajes, cuenta su versión de los sucesos ocurridos en La 
Ventosa. El narrador extradiegético sólo recupera la 
narración (a partir*de "Muy facil. Cuando Pedro Balbuena 
amota muchachos pow86)) pasa narrar los incidentes 
contados en las últimas páginas de la primera parte de la 
novela (pp. 86-9). 

Este ejemplo de narración intradiegética muestra bien 
algunos de los rasgos que caracterizan la conducta de Pedro 
como narrador. La introducción de Sophie como interlocutor 
imaginario y persona a quien siempre anda buscando, para 
contarle "las mil y una anécdotas de Pedro Balbuena" (p. 
71), confirma su tendencia a dirigirse a oyentes ausentes. 
Luego, al contarle a Virginia la historia de su "compadre 
AE do Ip o). con£resa”, aunque mota ¡ella quema cabaDa 
de inventarme un compadre imaginario" (p. 77), lo que revela 
lo poco que se debe confiar en Pedro como narrador. En 
efecto, esta caracteristica es confirmada por sus propias 
palabras: 

mis historias Sophie...todo depende de a quien se 
las cuentas, o quién te pide que se las cuentes, O 
del estado en que estás cuando te las vuelves a 
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Los cambios de nivel narrativo son menos complicados en 
la segunda que en la primera parte. "Relaciones extrañas con 
los tpersos boxers" (pp. 117=20) es un cuento bien integrado 
a la diegesis mediante estrategias comparables con las que 
setmutilizan para insertar "Se ecutan en Venecia el Destinos y 
fa Peña? sentia primera parte. ¡Paralellviarse de un 
sentimiento de malestar profundo, Pedro "Tomó un café, 
cuatro aspirinas, dos ginebras,' cogió lápiz y papel, y fue a 
Senterse e la mesa del "comedor fp 117). La elaboración de 
las circunstancias en las cuales Pedro comienza a escribir, 
el uso de un espacio en blanco y un título para separar su 
cuento de la diégesis, marcan el producto de sus esfuerzos 
como un texto cuyo acto de composición forma parte del 
acontecer del primer relato. El cuento, en el que Sophie 
visita a Petrus en el hospital, parece ser otro ejemplo de 
una historia inventada por Pedro basada en su vida. Cuando 
se termina la metadiégesis y se reanuda la narración 
extradiegética, el texto pasa, por medio de una elipsis 
marcada por un espacio en blanco, al viaje de Pedro y 
Claudine a Bretaña (p. 120). No se cuenta que Pedro dejó de 
escribir. Sin embargo, dos páginas más adelante se menciona 
que 

Volvió a pensar en el texto que habia escrito, y en 
que era la primera vez que habia logrado evocar una 
escena de ruptura con Sophie. Trato de hablar con 
ella, pero en cambio sintió que tal vez ya nunca 


volvería a escribir. (p. 122) 
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Ba referencia sirve para establecer otro vinculo entre Ta 
diégesis y la metadiégesis, pero no sirve como pretexto para 
la ¡ntboduce ron “de otra narración intradiegetica. 

La segunda parte de Tantas veces Pedro también tiene 
dos textos enmarcados que realmente no constituyen cambios 
de nivel narrativo pero que muestran la tendencia de la 
novela a explotar algunas de las posibilidades marginales. 
Hacia el principio de "Dios es turco”, cuando Pedro “conoce a 
Claudine, "le escribio una brevisima carta a Sophie" (p. 
195). El texto de esta carta está separado de la diégesis 
por medio de una sangria y está reproducida en letras 
cursivas. La disposición tipografica distingue la carta del 
resto del texto y presta cierta autonomia a los pensamientos 
que expresa, como si se tratara realmente de una carta. Sin 
embargo, la carta no tiene existencia en el universo de la 
historia. Pese a la disposición tipográfica, solo se 
reproducen los pensamientos del personaje, lo que ocurre sin 
que haya cambio de un nivel narrativo a otro. Además, el 
segundo requisito, la necesidad de que una metadiégesis 
tenga un contenido diegético, tampoco se cumple. 

El segundo caso es mucho más breve y tampoco cumple con 
los requisitos necesarios para que haya metadiégesis. Ocurre 
cuando Pedro envía "un telegrama mental a Sophie, diciéndole 
soy tellia por im, ten Bretaña" M(p. 1124) En tealaded se 
trata de una observación interior reproducida por el 
narrador en un discurso interior libre. Sin embargo, es 


interesante mencionarla a la luz del número de metadiégesis 
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en la novela y la tendencia de Pedro Balbuena a servirse de 
su relación con Sophie como fuente de textos escritos. 

En la tercera parte de Tantas veces Pedro aumenta el 
número de narraciones metadiegéticas. Las tres primeras son 
escltos de Pedro Balbuena, incorporados ala diegesis en 
circunstancias comparables con la inserción de algunos de 
los metarrelatos ya comentados. El primero de ellos, "Tiempo 
antes, tiempo despues, todo el tiempo" (pp. 166-8) es el 
texto escrito por Pedro en una de esas muchas ocasiones en 
que no quiere hablar con la joven Beatrice: 

fue una voz seca y harta que liquidó su infantil 

entusiasmo con esas palabras que a ella le sonaron 

tan duras. 

-=No me interrumpas, por favor, Beatrice. Estoy 

escribiendo. (p. 166) 
La forma ya conocida del espacio en blanco y un titulo 
escrito en mayúsculas sirve para separar la metadiegesis del 
marco narrativo. Se trata de una narración autodiegética, en 
vez de heterodiegética, como los otros relatos escritos por 
Pedro e incorporados a la novela hasta aqui. Es un trozo de 
prosa introspectiva sobre los efectos de la ausencia de 
Sophie, escrito en un tono deprimente y un poco histérico, 
incorporado a la diégesis en el momento en que su autor lo 
escribe, hecho que aumenta su intensidad. Sin embargo, al 
final de la metadiégesis la voz extradiegética no reanuda la 
narración precisamente donde la habia abandonado para 


insertar el texto enmarcado. Despues de un espacio en 


y 


O 
val IA 


Ne 
N he 
se saul rada call 


yn Nal eN y 
al A o 


malo” ¿¡óeitol  a , 0 


La, dañe ARAÓ MT Faqmars La 2. ico ia 
as dni tbrÓ estoi paz ab an ¿e ] 
pd A ar Es eo nta. esaiug a 

spa an yg Lo, EN y 
267140 140 FONS Tu 


5d ¡ñadr gi NL 
itenos 21 alba a 


yasdA ¿soprdasl [169063 pt y IBAI am uit- 0 
cz A ME 
ie ¿más 93 «gia WE iros ay atmol; al 
lál 180903 Atar eE IA1ES yo 14 153 ifcada añiigiatáz 48 vaina 
a pelota Ta6,1 aña 15 4D e 1100 aa 
40 trar 2 E EA A sb | 
e Hi 4 41) AI LO | 
Ú 509. barata culo Sir ME 
63152) SGT A E O - 40 
NIC ATTIA i DAÑA LAIR JA A E 
A AA ES 


TA IA E 


tii ULA TOBM 10 
A 


fa nata 


Mm dirpim 0 
4 


al 


YE IRINGASE , ANA 1193 468 


a e 


e 


' 
A 


at de 


. 


ad Pit 


ved AI ' 


ca rub. AN 


200 alar! cto de el 
<i MA cora able 


96 


blanco, la diégesis continúa con las palabras: "Diez años, 
se/d17o Pedro, recordandonesalerimera visita! (p. 168). Del 
texto escrito por Pedro durante sus primeros encuentros con 
Beatrice, se ha pasado al presente de la hicelón. Se trata 
de una elipsis semejante, aunque de mayor extensión, a la 
que aparece al. final del texto "Relaciones extrañas con las 
perros boxers" en la segunda parte de la novela. 

La proxima metadiégesis, la "Leyenda del Sabio Tho y 
del más joven de sus discipulos" (pp. 179-81), tiene una 
función muy especifica en la diégesis. Pedro ha comprado una 
lámpara adornada de siete caballitos que piensa regalar a 
Beatrice. Con la lámpara, le da un sobre: 

Siguiendo las instrucciones de Pedro, que se habia 

retirado ya, Beatrice abrió el sobre que acompañaba 

su regalo, y empezó a leer. (p. 179) 
Después del espacio en blanco y un titulo en mayúsculas, 
empieza el cuento de Pedro que evidentemente ha sido 
insertado en la diégesis en el momento de lectura y no de 
composición, como en los otros casos. El proposito de Pedro 
espimprestonar a Beatrice con su cuento y susestruategia 
tiene exito, segun Lo indican las primeras palabrastal 
reanudarse la diégesis: 

Beatrice irrumpió en la habitación de Pedro, se 

mudarían a París, a su departamento, queria la llave 

para hacerse un duplicado mañana mismo (p. 181) 
Además de esta relación con el acontecer de la diégesis, 


también hay vínculos temáticos entre los dos niveles 
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narrativos, en la medida en que ambos versan sobre el amor. 
La tercera metadiegesis de "Los dos corazones humanos" 
está separada de la segunda por sólo un párrafo de narración 
extradiegética. Tiene al principio la misma disposición 
tipográfica que las metadiégesis anteriores y, como es el 


caso de algunas de ellas, es el producto inmediato de la 


máquina de escribir de Pedro. Le dice a Beatrice, "no me 
interrumpas, por favor, Beatrice, estoy escribiendo" (p. 
181) y ella obedece: "Beatrice lo besó al marcharse, y 


apenñas)logro captar el titulo gue no le donada" (p. 191). 
En seguida comienza la metadiégesis titulada "Las campanas 
desSantarClotidaes" Hip. 1817 

Aunque el paso de la diégesis a la metadiégesis está 
bien descrito, la recuperación del texto marco se obtiene 
sólo mediante una elipsis. Se cuenta en seguida el 
desarrollo de la relación de Pedro y Beatrice, sin que haya 
ninguna mención en la diégesis del texto escrito por Pedro. 
Esto no implica, sin embargo, la ausencia de vinculos 
importantes entre los dos niveles narrativos. Hay una 
conexión temática evidente basada en el contenido de la 
metadiégesis. Se descibre un futuro hipotético y feliz, cuya 
posibilidad de realizarse desaparece cuando ocurre la 
púpcura de tinttiva de Pedkosy Beatrice, narrada poco después 
de reanudarse la diégesis (pp. 191-2). Luego, en contraste 
con el contenido de las otras metadiégesis escritas, el de 
"Las campanas de Santa Clotilde" se relaciona más 


directamente al presente de la frcoion Pon Otra parte, el 
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estatuto de la metadiégesis como cuento escrito por Pedro y 
narrado en una voz heterodiegética no encubre su relación 
con la vida personal del protagonista de la novela. Antes de 
que comience el cuento se insinúa claramente que la historia 
del casamiento de Petrus con Beatrice tendrá la función de 
dar fin al triste recuerdo de la boda de Sophie: "en aquella 
escena, Petrus tenia que liquidar el problema de sus 
recuerdos mas dolorosos, y el problema de sus recuerdos más 
dolorosos era nada menos que Sophie" (p. 181). Luego, para 
eliminar cualquier duda sobre la identidad de los 
personajes, Pedro confirma su origen cuando interviene en el 
cuento en su capacidad de autor. Explica que ha decidido 
usar el nombre de Beatrice en el borrador de su texto 

y luego cambiarlo en la versión final para que nadie 

sepa que se trata de mi esposa y para que luego la 

gente no me venga con la vaina esa de que si es 

autobiogratico (pr 182) 
Sus observaciones tienen varios efectos: enfatizan la 
relación temática entre los dos niveles narrativos; 
confirman que la metadiégesis ha sido insertada en la 
diégesis en el momento en que Pedro lo escribe; y muestran 
el proceso de creación literaria empleada por Pedro, cuyas 
ficciones parecen ser versiones ligeramente disfrazadas de 
su propia vida. A excepción del epilogo, "Las campanas de 
Santa Clotilde" es la última de las metadiégesis que reviste 
la forma de un texto escrito por Pedro Balbuena. Además, a 


partir de ella hay cierta tendencia a asimilar las 
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narraciones eventualmente de segundo nivel, al primero. 

La tercera parte de la novela incluye dos casos más que 
deben ser comentados desde el punto de vista de cambio de 
nivel narrativo. Sin embargo, ninguno es el producto de la 
actividad literaria de Pedro, y sólo en uno de ellos se 
produce un cambio de nivel inequivoco. El primero es la nota 
de Beatrice escita para explicarle a Pedro por qué lo 
abandonos (pp. 1912): Desde elfpunto de vista de su 
extensión y disposición tipográfica--el uso de la sangría y 
las letras cursivas--se asemeja a la "carta mental" enviada 
a Sophie por Pedro en la segunda parte de la novela (p. 95). 
Sin embargo, la nota de Beatrice no es imaginada. Tiene 
existencia real en el mundo creado por la novela, hecho 
confirmado por las palabras que describen a Pedro 
"releyendo...las últimas frases del mensaje de Beatrice" (p. 
191). Ellas facilitan el cambio de nivel y la integración de 
la nota a la diégesis, la que ocurre cuando Pedro la lee, no 
cuando Beatrice la escribe. Al final del texto insertado 
también aparecen algunas palabras que facilitan el paso de 
un nivel a otro: "Qué ridiculo se te debe ver leyendo esto 
contllos preservativos en tlalmano pe ri92)4 EstavezA Sun 
embargo, se trata de un enunciado de segundo nivel empleado 
paralcomentar la taceion de lá diégesis. 

El segundo de los casos mencionados no es un texto 
escrito por uno de los personajes, sino el producto de los 
recuerdos de Pedro. Después de perder a Beatrice, empieza a 


pensar en la historia de Sopriésque-le habia contado diez 
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años antes. Pedro sigue bebiendo mientras recuerda, lo que 
podria explicar la confusión evidente en ciertos aspectos 
del. texto. Su manera de contar, combinada ¡con su condición 
fisica y mental, parece contribuir al desarrollo de una 
narración oral comparable con la que elaboró sobre sus 
aventuras en México hacia el final de la primera parte de la 
novela (pp d0P85) Sum embargo, pelestatuto der lalvoz 
narrativa no es tan claro en esta oportunidad. 

En algunas circunstancias, el espacio en blanco antes 
de comenza la historia enmarcada bastaría para indicar un 
cambio de nivel narrativo. De ser asi, las primeras 
palabras, "Eran florecillas blancas...(20 eran amarillas? 
[Mierda!)" (p. 192), reproducidas en el texto sin comillas, 
pertenecerian a un hablante intradiegético identificable con 
Pedro, cuyo rol como narrador parece ser confirmado más 
adelante por el narrador extradiegético : "Beatrice tenia 
quince años y estaba enamorada y Pedro continuó hablando sin 


y 


darse cuenta de que tenia los. ojos verdes... (p. 1934). 
Sin embargo, pese a lo anterior, la situación no está muy 
clara. ka ausencia de signos 1conicos, [como comillasiipara 
identificar el discurso directo, también es una marca del 
discurso indirecto libre, y hay otros rasgos que hacen 
pensar en el mismo estilo. Al comienzo de la historia hay 
una observación sobre Beatrice que podria ser de Pedro o del 
narrador diegético: "Para Beatrice, Sophie había sido la 


hija del Papa" (p. 192). Mas sadelante se tuse su nombre 


varias veces como apelativo, como si Pedro le contara la 
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historia. Pero la diferencia entre los usos de su nombre 
también podria ser una de las señales que marcan el paso en 
la narración eextradiegética del discurso del narrador al 
drscurso indirecto libres El mismo problema se plantea a 
consecuencia de las referencias a Pedro en la tercera 
persona gramatical. Este uso no elimina la posibilidad de 
que el narrador sea Pedro, porque suele aludirse de esta 
manera, disfrazado bajo el nombre de Petrus, cuando cuenta 
las historias de su vida con Sophie. Pero el cambio de la 
primera a la tercera persona gramatical también es uno de 
los efectos producidos en la narración extradiegética al 
pasan ¡deldrIscurso.d irector alída scueso minar rectotlbren Sin 
examinar otros rasgos de la narración (por ejemplo, la 
reproducción de los discursos directos de Pedro y Beatrice 
como comentarios sobre la historia narrada y la 
representación de los de Sophie y Pedro/Petrus como parte de 
la historia misma) es evidente que se ha intentado borrar la 
tdentidad de Ta ¡buente de la enunciación de testa historia, 
la que dificilmente podria clasificarse exclusivamente de 
metadiégesis. 

El último caso de un texto enmarcado aparece hacia el 
pruincupror de Sopañe"” ¡cuarta partemde la mnovela pero, (pese 
al cambio de nivel que se produce, su estatuto de 
metadieges1is es cuestionable. (Se ltrata de de trespuestalaila 
carta que Pedro había escrito al doctor Chumpitaz. El empleo 
de letras cursivas y una sangría identifican el texto de la 


carta en su marco narrativo y la reacción negativa de Pedro 
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ante su contenido señala que ha sido insertada cuando él la 
lee: "Está bien cholo, dijo Pedro; no has entendido nada 
pero está bien de todas maneras" (p. 206). Sin embargo, el 
contenido diegético de la carta es escaso, razón por la cual 
parece legitimo no clasificarla plenamente de metadiegesis. 
El proceso comenzado en la tercera parte de la novela, 
y que consiste en eliminar los cambios de nivel narrativo y 
de asimilar los cuentos de Pedro al contenido de la diégesis 
continúa en la cuarta parte. Uno de los ejemplos más 
evidentes es la versión de la vida de Pedro que éste cuenta 
cuando intenta impresionar a Pámela. Al sospechar la 
credulidad de ésta Pedro piensa, "me estás tirando soga, 
hijita, me estás tirando kilómetros de soga" (p. 249). Luego 
aparece el titulo "SOGA", en mayúsculas y después de un 
espacio en blanco, disposición tipográfica que hasta aqui ha 
servido para introducir las metadiégesis. Sin embargo, la 
conversación de Pedro y Pámela no se interrumpe. La 
integración de esta sección a la diegesis es completa, 
puesto que la voz narrativa no cambia. La historia contada 
bago tel trubro SOGA"” principalmente por medio “deltdlsecurso 
directo de ambos personajes y el discurso indirecto libre de 
Pedro, es independiente de la acción principal, puesto que 
es un cuento inventado para impresionar a Pámela. No 
obstante, la intención de la ficción es exitosa, según se 


indica al final: "Pámela lo tocó. Lo bien que se vivia con 
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Por la mayor parte, las historias elaboradas por Pedro 
en las tres primeras partes de la novela y que están 
incorporadas al texto como metadiégesis, son en general el 
producto de su mitomania y su capacidad de inventar o 
recordar creativamente episodios asociados a su amistad con 
Sophie. En la cuarta parte, sin embargo, hay un cambio 
significativo. PedroO sigue inventando historias, pero estas 
forman parte de la diégesis, lo que se explica porque la 
vida de Pedro en Italia no sólo abarca su re-encuentro con 
Sophie, sino también algunas costumbres muy extravagantes. 
Resulta que las historias como la que cuenta a Pamela son, 
en vez de meros ejercicios literarios, parte de su vida 
diaria. Así culmina en la cuarta parte de la novela el 
proceso de eliminar las metadiégesis ya iniciado al final de 
La perderas 

Pese a lo anterior, la novela tiene una metadiégesis 
mas. Se trata del epilogo: que aparece bajo. el fubro, "(Un 
cuento de Pedro Balbuena)", colocado asil, entre paréntesis 
en el texto. Sin embargo, tiene dos partes, sin que se 
explique si ambas deben integrarse al mismo cuento. En 
breve, las primeras siete páginas (pp. 267-76) estan 
separadas de las des finales porunfespacio en blanco y 
constituyen un cuento que aparece bajo el titulo, "Qué bien 
se estaba con mamá en el baño, mentiroso" (p. 269). Como ya 
se ha mencionado, un título en mayúsculas y un espacio en 
blanco figuran entre las convenciones usadas en la novela 


para identificar los cuentos escritos por Pedro Balbuena. En 
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este caso, la voz autodiegética de Pedro cuenta el origen de 
susatracción por ¡Sophie,'que nace de la .foto:desuna niña 
desconocida encontrada en una calle de Lima. En las últimas 
dos paginas del epilogo (pp. 276-7) se cuenta la 
continuacion desla historra, yafque, diez años mas tarde, 
Pedro ve en Paris a una mujer, que se llama Sophie y se 
parece a la niña de la foto. Sin embargo, aunque las dos 
partes constituyen un solo texto, puesto que la una continúa 
el contenido de la otra, hay un evidente cambio de voz 
narrativa al pasar de la primera a la segunda parte. El 
narrador de las dos últimas páginas es heterodiegético e 
identificable con el narrador extradiegético de la novela. 
Además, hay una evidente diferencia entre la pseudo-realidad 
de la segunda parte del epilogo y el estatuto de cuento de 
la primera. 

La clasificación de cuento aplicada a la primera parte 
del epilogo está bien confirmada. Además del titulo ya 
mencionado, la establece el propio narrador cuando dice, 
"Pero ahora de puro impaciente me he puesto a escribir este 
mismo cuento que ayer Carlos me rompió a medio camino" (p. 
275), y la refrenda el narrador de la segunda parte cuando 
alude a su carácter autobiográfico y la intención de Pedro 
Balbuena de llevárselo a Julio Ramón Ribeyro. Pero es 
precisamente su estatuto de cuento y su relación con la 
segunda parte del epilogo lo que crean dificultades para el 
lector. Pese a su carácter autobiográfico, el cuento es una 


ficeron y, por tanto, poco confiable como antecedente tanto 
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del primer encuentro de Pedro con Sophie en Paris, como del 
acontecer desarrollado en la novela entera. Además, según la 
conclusión de la segunda parte del epílogo, el cuento fue 
destrozado por+elimaástin de Sophie. Siendo asi, el lector se 
pregunta, quizas no tan inocentemente dado el carácter de la 
novela, cómo fue posible reproducirlo en el epílogo. Pero la 
culminación de este proceso es la duda que luego debe surgir 
sobre la fiabilidad de las dos últimas páginas del epilogo. 
La historia del primer encuentro de Pedro y Sophie en Paris 
sirve como punto de partida de muchos elementos de la novela 
y debe ser confiable porque es contada por el narrador 
básico. Sin embargo, es dificil fiarse de una historia cuyo 
antecedente es un cuento de existencia dudosa escrito por un 
autor mitómano. Con toda razón el lector comienza a pensar 
que la segunda parte del epilogo es una ficción creada sobre 
la base de otra ficeion y coneluye que los dos narradores, 
extra- e intradiegético, colaboran para engañarlo, de modo 
que nunca averiguará en cuál de los dos debe creer y qué 
versiones de la vida de Pedro Balbuena son las más 
fidedignas. Visto asi, sin embargo, el epilogo parece 
confirmar la confusión creada deliberadamente a través de 
toda la novela por los cambios de niveles narrativos y la 


mitomania del protagonista. 
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IV. "Mise en abyme" 

Bardupligacióón de: Una obra de arte enel intervar della 
misma produce efectos interesantes. Las Meninas, de 
Velazquez, y el Retrato de Arnolfini con su esposa, de Van 
Eyck, son en el dominio de la pintura ejemplos conocidos de 
obras que tienen un espejo y su reflejo como elementos de su 
composición. Como señala Lucien Dallenbach, en su comentario 
sobre la duplicación en la pintura, "le retour de 1'oeuvre 
sur elle-méme"*” producido por la representación de un 
espejo revela su estructura formal. Este fenómeno ocurre a 
menudo en la literatura, con efectos semejantes. En las 
palabras de Todorov, "La capacité de 1'énoncé de traiter de 
lui-méme ouvre une voie vertigineuse."*' Por un lado se 
trata de un juego que desequilibra las perspectivas 
normales, pero por otro produce una conciencia más aguda de 
los procesos de creación de la ilusión literaria. Dallenbach 
saca varios ejemplos de la literatura y, entre otras obras, 
menciona Hamlet, La Jalousie, de Robbe-Grillet, 
Inquisiciones, de Borges y Les Faux-monnayeurs, de André 
Gide. Este último ejemplo*? es un intento deliberado por 
demostrar los efectos de la repetición de la estructura y 
del contenido, creados por la inserción de un espejo en el 
interior de la obra. Fue Gide, precisamente, quien extendio 
la aplicación del término heráldico “mise encabyme" a la 


50 Lucien Dállenbach, Le récit spéculaire: Essai sur la mise 
nao mea Bars seu o e 
2 e 

51 Tzvetan Todorov, Littérature et signification (Paris: 
Harousse MO67 1 ID. 26. 

52 André Gide, Les Faux-monnayeurs (Paris: Gallimard, 1925). 
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literatura. Al incorporar el proceso de producción de una 
novela al contenido de la novela misma, explotó el carácter 
de la "mise en abyme" como metáfora estructural, que podía 
atraertla atención del lecror hacia una diseusión sobre Ya 
naturaleza de la narración. Al mismo tiempo, exploró la 
posibilidad de crear un mundo que podia constituirse en su 
propio referente en vez de referir exclusivamente al mundo 
real. 

Lucien Dallenbach define la "mise en abyme" como "toute 
enclave entretenant une relation de similitude avec 1'oeuvre 
qui la contient"** e identifica tres estructuras posibles: 


la retlexton simple”, Ta reduplicación al infinito y Ela 
'paradójica'. La primera consiste en la creación de una 
versión reducida de la obra total o de un aspecto de ella, 
con una función explicativa o simbólica. Se diferencia de la 
segunda posibilidad porque produce sólo una repetición. La 
reduplicación al infinito, pues, reproduce el efecto de dos 
espejos paralelos, cuya reflexión repite sin fin las mismas 
imágenes en versiones cada vez más pequeñas. La tercera 
posibilidad, basada en la paradoja, es menos fácil de 
identificar y de definir. Se trata de la elaboración de una 
imagen copuesta o que contrasta contla original, *"Compareble 
con el teflejo producido por un tespejo detormante 0. con los 
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Jean Ricardou** enfatiza que "1'histoire dans 
l'histoire" es més que un juego de prestidigitación y más 
que un truco de perspectivismo, ya que Promueve la 
formulación de preguntas sobre la naturaleza del relato y su 
estructura, al mismo tiempo que fomenta una conciencia del 
proceso de creacion literaria. De ello, surgen, entonces, 
varias preguntas sobre la relación entre el mundo real y el 
universo novelistico. Aunque el lector no se las plantee 
directamente, sufre un sentimiento de malestar y el deseo de 
comprender cómo funciona la novela. Ricardou también señala 
que los juegos de palabras tienen una función semejante.** 
En el mundo ilusorio creado por la novela, sólo las palabras 
tienen existencia real, lo que llama la atención sobre el 
uso del lenguaje como materia prima de la creación de la 
ilusión. Como regla general, cuando la novela es exitosa y 
la conocida "willing suspension of disbelief" funciona bien, 
este proceso se olvida fácilmente, pero es demasiado dificil 
olvidarlo cuando funciona mal. Sin embargo, en una novela 
reflexiva el proceso de elaboración de la ilusión es 
revelada deliberadamente, como parte de su estructura. El 
texto, al volverse claustrofóbicamente sobre si mismo, 
produce efectos humoristicos o desconcertantes en un proceso 
que Michel Butor, citado por Dallenbach, describe como 
"réfléchissant le roman comme celui-ci réfléchit le 
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El analisis de Tantas veces Pedro desarrollado en estas 
paginas confirma la legitimidad de explicar algunos aspectos 
desu estrtcturala partir detuna consideracion de sú 
epilogo. En el capítulo sobre el tiempo narrativo se ha 
visto que el epilogo es una paralipsis que aclara algunos de 
los sucesos ya contados. Por otra parte, se ha mostado en el 
capitulo sobre los niveles narrativos que el epílogo también 
sirve para ilumunar la relación entre la diégesis y las 
metadiégesis. En el presente capítulo se confirma la 
importancia del epilogo como fuente para la interpretación 
de algunos aspectos de la novela puesto que sera posible 
mostrar que es una versión reducida de algunos de sus 
elementos claves. 

Como punto de partida, hay que señalar los paralelos de 
estructura y contenido entre la novela y el epilogo que 
remiten en parte a un contexto extratextual. En una reseña 
de la novela, Wolfgang Luchting comenta, "the author would 
probably deny this, but compare the details of Bryce's life 
with those of Pedro's and the conclusion becomes 
inevitable."*” Sin embargo, el impacto de la novela como 
texto autobiográfico parece ser algo deliberadamente 
cultivado. Alfredo Bryce Echenique dedica la novela "A mi 
madre" "situación reflejada en la vida de Pedro Balbuena; 
cuya dependencia de su madre es notoria. De hecho, la 
explotación de la relación entre madre e hijo produce un 


efecto de "mise en abyme" comparable con un juego de cajas 
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chinas, que puede ser resumido asi: un escritor (Alfredo 
Bryce Echenique), escribe una historias (Tantas veces Pedro), 
sobren escratoriíPedro»Balbueña), quieniesoribe)luna 
historia. (elrepilogo), sobre untescritor |PedroJentel 
epilogo), quien escribe una historia (el cuento narrado como 
parte del epilogo) y la producción literaria de cada uno de 
estos escritores se relaciona de alguna manera con su madre, 
ya sea a través de una dedicatoria (Bryce Echenique), la 
dependencia económica (Pedro Balbuena) o el contenido de un 
cuento (Pedro Balbuena, personaje del epilogo). Otro factor 
que contribuye a la ilusión de que Pedro Balbuena es un 
escritor real es la inclusión de un texto suyo entre los 
epigrafes al comienzo de la novela, como si, con Saint-John 
Perse, Ramón del Valle-Inclán y Pentadius, los otros autores 
citados, tuviera un nombre que también podria aparecer en el 
lomo de libros publicados en el mundo real. 

La conclusión de Luchting es atribuible, en parte, a la 
repetición de imágenes que duplican la del autor y crean la 
ilusión de que el autor y el narrador de Tantas veces Pedro 
son la misma persona. Sin embargo, los dos no son identicos. 
El narrador es "la figure que l'auteur littéraire s'attribue 
dans le texte méme".**? En "Le Pacte autobiographique",*? 


Philippe Lejeune intenta definir lo autobiográfico. En gran 


medida, su definición se reduce a postular que lo 


58 Morten Néjgaard, "La fonction du narrataire," in Actes du 
Sixiéme Congres des Romanistes Scandínaves, ed. Lennart 
Carlson (Stockholm: Alqvist et Wiksell, 1977), p. 198. 

5 Phillipe Lejeune, "Le Pacte autobiographique", Poétique, 
MS TS DR. 181 OZ. 
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autobiográfico es lo que se presenta como tal. Sugiere, 
además, que aunque los autores autobiográficos suelen 
deformar los episodios de su vida, los que inventan 
Enccrones normalmente hacen todo lo posible para erear una 
ilusión de la realidad y a veces evocan una imagen bien 
delineada de su vida y su experiencia. Al prescindir del 
concepto del conteñido autobiográfico de la ficción, Lejeune 
comentas 
Aurait-on toutes les raisons du monde de penser que 
l1'histoire est exactement la méme, il n'en reste pas 
moins que le texte ainsi produit n'est pas 
autobiographie: celle-ci suppose d'abord une 
identite lassumé lau niveauide 1'énenelation, et tout 
a fait secondairement, une ressemblance produite au 
niveau de l1'énoncé.*” 
Los datos extratextuales, por interesantes que sean, no 
tienen el mismo valor que la información proporcionada por 
el texto y no deben ser utilizados como sustituto. 

Lo que queda demostrado hasta ahora es el empleo 
exitoso de la técnica de "mise en abyme" para presentar una 
serie de imágenes reducidas de la actividad literaria y, al 
mismos tempos borrar la distincion stentre la luca tonayla 
realidad. Se trata de dos conceptos ya implicitos en el 
título de la novela. "La pasión según San Pedro Balbuena, 
que fue Tantas veces Pedro, y nunca pudo negar a nadie", 


alude a la capacidad del personaje principal para inventar 
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una versión distinta de su vida para cada situación en que 
se encuentra y sugiere la imposibilidad de establecer una 
visión unitaria de la realidad. Las relaciones existentes 
entre esas versiones múltiples están bien representadas por 
la conexión entre el epigrafe y el epílogo. Como versión 
reducida del epilego, el epigrate establece! la misma 
relación con el epilogo que éste con la novela total. 

El epigrafe es un capitulo completo de "The 
Lighthouse", tercera parte de To the Lighthouse, novela de 
Viginia Woolf: 

Macalister"s boy took ene of the fish/iand cut a 

square of its side to bait his hook with. The 

mutilated body (it was still alive) was thrown back 

iÍMto the "seas 
Estas lineas establecen una serie de paralelos implicitos 
con el epilogo. En su contexto original aparecen entre 
corchetes. Como el epilogo de Tantas veces Pedro, entonces, 
constituyen una sección separada o autónoma dentro de la 
obra a la cual pertenecen. Además, la separación que 
caracteriza la disposición de ambos textos simboliza bien el 
sentimiento de aislamiento y el dolor vivo de la juventud 
representados por el contenido tanto del epigrafe como del 
epilogo. 

Ahora bien, el epígrafe está basado en la deformación 
del concepto de la pesca como un proceso en el que es 
tendido un cebo para atraer un pez. Pero la diferencia entre 


1 virginia Woolf, To the Lighthouse (New York: Harcourt, 
Brace and World, 1955), p. 268. 
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el cebo y el pez queda eliminada en el episodio contado en 
el epigrafe porque el uno ha sido cortado del otro. Puesto 
que el chico devuelve el pez al agua, es posible que pueda 
volver a pescarsel mismo pez Sin embargo, cuando! elo pez sea 
atrapado por segunda vez, será, en parte, victima de si 
mismo porque pez y cebo son de la misma substancia. El cebo 
y elo pez, entonces, ¡se reflejan; en otros terminos, 
constituyen una forma de "mise en abyme". Según se verá a 
continuación, se trata de un resumen sucinto y metafórico de 
un proceso que también ocurre en el epilogo. 

Mientras la diferencia entre el pez y el cebo se borra 
en el epigrafe, en el epilogo se confunde la distinción 
entre la ficción y la realidad. La primera indicación de 
este proceso ocurre en el titulo, mediante el uso de la 
palabra "mentiroso", el que pone en tela de juicio la 
fiabila dad tantos des la: significación, del titulos comendel 
cuento que introduce en la primera parte del epílogo. 
Después, las mentiras inventadas por Pedro, basadas en la 
foto y las historias de su asociación con Carole, contadas a 
su madre reemplazan la realidad. Ademas, el epilogo pretende 
ser una narración de la juventud de Pedro, pero el estatuto 
de cuento de la primera parte lo convierte en una ficción, 
la que no corresponde necesariamente a los Sucesos veridicos 
de la vida del personaje. Esta situación se complica cuando 
se cuenta que diez años más tarde Pedro ve a Sophie en 
París. Este acontecimiento está narrado como si fuera un 


suceso real. Sin embargo, la reacción de Pedro está 
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determinada por las historias inventadas de su juventud. 
Aungue lasrealadad. parece sustituir ar la Bliecionadofinals 
acto simbolizado quizás por la destrucción del cuento por el 
mastin de Sophie, es una realidad cuyo origen depende de una 
ficción. Asi es que la imposibilidad de diferenciar entre el 
cebo y el pez en el epigrafe se refleja en el epílogo porque 
en éste no se puede diferenciar con certeza entre la ficción 
y la realidad. 

El epilogo también explota algunas de las implicaciones 
adicionales sugeridas por la deformación de la pesca en el 
epilogo. La foto de la niña que Pedro describe en Lima 
corresponde al pez. Cuando ya no puede perpetuar la ficción 
creada en torno a ella, la echa a la basura, acto comparable 
con el del hijo de Macalister, quien devuelve al agua el pez 
que aún está vivo. A la luz de la segunda parte del epilogo, 
la observación de Pedro despues de deshacerse de la foto es 
plenamente irónica: 

Yo me había ido a dejar la fotografia en el mismo 
lugar en que la encontré, pero después me dio pena 
pensar que por ahi podria pasar otro Pedro como yo y 
MES E a 2 io) 
No sólo se crea la posibilidad de una repetición de Pedros 
al infinito, sino tambien la posibilidad de que elomismo 
Pedro Balbuena vuelva a encontrar la foto. Efectivamente, 
aunque el joven Pedro ya no la tiene, no pierde el recuerdo 
de su ficción adolescente, y cuando ve a Sophie en Partsila 


identifica como la muchacha de los sueños que ha intentado 
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olvidar. Asi se realiza una de las posibilidades 
mencionadas, que también está implicita por el episodio del 
pez contado en el epigrafe: por medio de la foto Pedro 
encuentra a Sophie, como si el hijo de Macalister, con un 
cebo cortado de un pez, pudiera volver a pescar el mismo 
pez. 

Como el epigrafe, el epilogo también tiene otros 
reflejos internos. Su contenido está basado en los 
encuentros con Sophie. El primero, realizado sólo a través 
de la foto, anticipa el segundo, que es un reflejo del 
primero. Luego, las ficciones inventadas por Pedro en torno 
a la foto producen efectos de "mise en abyme" porque imitan 
el proceso de creación del cuento del cual forman parte. 
Este proceso de duplicación revela bien cómo Pedro intenta 
constantemente inventar historias que cuenten su realidad y 
después tallar su realidad para que corresponda a sus 
ficciones, con el resultado de que la realidad y la fieción 
acaban reflejándose. 

Los reflejos en el interior del epilogo y del epigrafe 
en el epilogo son representativos de otros reflejos 
obtenidos en otro nivel: en el interior de la novela y entre 
el epílogo y la novela. El contenido del epilogo es una 
representación microcósmica de la novela: el cuento de Pedro 
Balbuena (pp. 269-76), basada en algunas ensoñaciones de 
adolescencia, refleja las tres primeras partes de la novela 
en las que Pedro sueña con Sophie; las dos últimas páginas 


del epiiogo (pps 216-1)Mirefleganile cuarta partesde la 


o. 218% al en ba var A: 0 me 
AS ASE a: ¿01207? a uN 


Asohm 13 12453 E Julio es hay FU A sa e 


AAA AMIA EAS j ¿O k mM ALE lo SUN y 
vez da deiAES ler 25 dat dz. tard IS 
¡eii MULA NAS ro: ASTIBMIAD 
tab abolir: du e set E A «yb 
asf 0 Lan 23 7 pau] o 
ul smprar *. | - aro MS 


o 
aÍ 1 ; 5 . 13 -»> Jay IO 
silba 1bhs3S cm a :: sl 
3 WADÍS 58 1 . | - ra : 203015959, 
AÑE A > ye 140 p> y 1:19 sor eb 


] sas: 120P1 


$ 
U 
e» 


tao nuda 


y ho 
a ' b A 
SIA>5S Y AS 
a $ mi “os 
cobad a: ION E yo 5d My es 
sE PO ANA TÓ: < NT 
A ESE SS 


paña ani IE 5 ¡end LA AN 


DE MM 1 07 (FAT +1 - al Daz. 1 AT 


novela, cuando Sophie figura directamente en la vida de 
Pedro: ANÍS luéldetesta forma de reflexion, sin embargo, 
también hay que decir que la relación entre el epílogo y la 
novela es algo ambigua, análoga a la que media entre el cebo 
y el pez ya comentada. Por una parte, las experiencias 
narradas en el epilogo son los antecedentes de las que se 
narran en la novela. Por otra, como epilogo, son algo 
separado de ella y, como ya se ha mencionado, la reflejan en 
una forma microcósmica. Finalmente, es necesario recordar 
que dos de los elementos más destacados del epilogo son la 
ambición literaria de Pedro Balbuena, reflejada en el cuento 
que escribe sobre su adolescencia, y su capacidad de 
convertir su vida en ficción. Estas son precisamente dos de 
las caracteristicas más importantes de la novela. Las 
aspiraciones literarias de Pedro Balbuena, como se verá a 
continuación, reflejan el proceso de creación de Tantas 
veces Pedro y borran continuamente las distinciones entre la 
ficeión y la realidad. 

Desde el punto de vista del número de referencias a la 
actividad literaria, la primera parte de la novela es la más 
reflexiva. Esto se debe quizás) a suposición inicial yo 
la necesidad de establecer la identidad y las obsesiones del 
personaje. Asi, Pedro explica su percepción de su vida hacia 
el principio de la primeta partes 

Durante los últimos años he sido un personaje. El 
personaje de una historia maravillosa que nunca 


recuperaré y que tal vez nunca lograré escribir 
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porque de pronto fui expulsado de ella, de mi propia 

a A 
ESPeErat escribir una: Obras de ficcion besada en su vida 
extravagante. Aunque le interesa escribir nuevas versiones 
de los episodios de su vida para escapar del recuerdo 
aoloroso de su pasado, la creación literaria también es, de 
por si, un fin esencial, que le permite justificar sus 
pretensiones de escritor. Pero, a partir del comienzo de la 
novela, su ambición está asociada con el fracaso, como 
cuando, en la primera página, el agente de la aduana revisa 
su pasaporte mientras Pedro piensa, "Lo de escritor era ya 
casi una verguenza pública" ya que "continuaba tan inédito, 
ita nisin algo inedito siquiera (p. 13) 

El personaje mitómano, entonces, es un modelo reducido 
del narrador de Tantas veces Pedro porque también cuenta 
historias sobre la vida de Pedro Balbuena. La diferencia más 
importante entre ellos, sin embargo, es el fracaso del 
personaje en comparación con el éxito real del narrador de 
Tantas veces Pedro, confirmado por la publicación de esa 
novela. Entre ellos, entonces, media una relación basada en 
un reflejo paradójico, ya que Pedro Balbuena no ha logrado 
publicar nada. Sin embargo, publicado omo: prevalece (Su 
insistencia sobre la producción literaria, y el lector 
pronto se da cuenta de que entre sus manos tiene un TADEO 
que cómenta” las tdi ticultadestdenescribininoveltas. Más 
adelante, a medida que Pedro sigue insistiendo en su 


profesión de escritor y sigue inventando ficciones basadas 
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en su vida, el encanto inicial de este efecto de "mise en 
abyme" acaba por convertirse en tema obsesivo. 

Las metadiégesis, ya descritas en el capítulo sobre los 
niveles narrativos, indican que Pedro sigue "redactando su 
vida con el mismo talento que lo habia vivido tiempo atrás" 
(POURZOh, ¿Ba speoduectión Hiterarte contenida ten e movela 
refleja, entonces, la producción de la novela misma, asi que 
el personaje escritor refleja al escritor real. Este 
paralelo está sugerido también por la identidad atribuida al 
protagonista de la novela. Pedro Balbuena es "por más señas 
pesuano y lescertoart ips 36) y Ftrene, poab tanto) la imusma 
nacionalidad y profesión que el autor real, Alfredo Bryce 
Echenique. 

La tendencia, ya observada en el epilogo, a borrar la 
distinción entre la realidad y la ficcion es, pues, un 
elemento importante de la novela y se manifiesta en varias 
oportunidades en la primera parte. Virginia recuerda, por 
ejemplo, cuando Pedro "narraba las más increibles historias 
ante un grupo de muchachos" (p. 45), lo que muestra cómo la 
fructifera imaginación del personaje principal convierte su 
vida en ficción, en versiones tanto orales como escritas. En 
otra oportunidad, a treves deltestilo iadirecto abre del 
narrador básico, Pedro expresa la opinión de que una escena 
con Sophie imaginada por él "habia sido digna de una novela" 
(p. 62), y en la misma página se emplea el mismo estilo para 
comentar que una escena con Virginia, también imaginada, 
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"fue más o menos digna de una novela." En ambos casos se 
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enfatiza el rol de Pedro como narrador quien ve su propia 
vda como si fuese Una Éicorión. Desde el puntosde vista de 
los efectos de "mise en abyme", el hecho de que algo dentro 
de una novela sea digno de una novela constituye un reflejo 
simple. Hace que el lector, quien se ha dejado llevar por la 
ilusión creada por el texto que tiene entre sus manos, se 
detenga un momento y se de cuenta de que está leyendo una 
novela. 

Para Pedro, pues, la realidad y la ficción son 
intercambiables. Su actitud está bien documentada por una 
observación pronunciada por Pedro cuando se dispone a contar 
a Sophie, en su propia imaginación, la historia de sus 
aventuras en México: 

Ya ves, otra historia que no ha terminado, otro 

libro imposible porque no se acaba en la vida, 

porque puedo abrirlo y cerrar cuando quiero, y 

porque no se termina ni siquiera cuando lo vuelvo a 

ci a O 
Pese a su condición de borracho, el comentario refleja en 
microcosmo y con precisión cómo Pedro confunde la historia 
de su vida con las versiones que cuenta de ella. 

Enfconparas ion con la primera parterde latnoveta, Ma 
segunda, "Dios es turco", contiene poca materia 
autoreflexiva que verse especificamente sobre la creación 
literaria. "Relaciones extrañas con los perros boxers" (pp. 
117-20), como las otras metadiégesis, es una evidente 


indicación del rol del personaje principal como escritor, 
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Puesto queres un iterto escritos por ela Cuandorses indtea. mas 
adelante que Pedro "penso emel texto que habia escrito dias 
antes ip. 0121))450) Yecuerdo constituye una imagen 
microcósmica de la metadiégesis. Revela también que la 
concienciarde ser escritor, o: mejor dicho) +der querer ¡serios 
sigue obsesionando a Pedro, porque piensa enviar una copia 
de su cuento a su madre "para que viera que al menos 
esceibiara do Da) 

La poca actividad literaria de Pedro en la segunda 
parte de la novela coincide con su vida con Claudine y una 
temporada vivida más tranquilamente, sin la necesidad de 
recurrir excesivamente a la invención. De ello se desprende 
que la frecuencia de los elementos reflexivos de la novela 
depende en parte de la historia. 

En la tercera parte de la novela aumentan las 
referencias a las actividades literarias de Pedro. Se 
multiplican, entonces, los casos de "mise en abyme" que 
remiten al acto' de escribir, asiicomo los casos de rereacioón 
por el protagonista de una ficción basada en su vida. Como 
en la primera parte, su fracaso literario es mencionado 
repetidas veces, como cuando se describe a Pedro 
"abandonando nuevamente su vida de escritor ante una 
cuartmillaren bianecolo (pp. 52) o auendo) Bes tritelreclénda 
que estaba "escribiendo una novela impesible Ap. ISS Ie No 
obstante, Pedro mantiene su percepción de si mismo como 
autor. Explica que "mentalmente estoy escribiendo todo el 


tiempo” (p. 154) y, cuando quiere despedir a la joven 
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Beatrice, las palabras "estoy escribiendo" sirven como 
pretexto constante en una epoca de su vida durante la cual 
hace todo menos escribir. 

Además de estas referencias a la identidad de Pedro 
Balbuena como escritor, hay otras que aluden especificamente 
ale composiciontde una novela. En el metarrelato "Las 
campanas de Santa Clotilde" se refiere a Beatrice, quien 
escucha a Pedro "trabajar horas diarias en su novela" (p. 
183). Al final del relato, sin embargo, hay una observación 
de Pedro sobre el texto que acaba de escribir, que sitúa su 
trabajo literario en un contexto un poco más realista. 
Musita que su texto "resulta incomprensible porque se habla 
ya de la novela Sophie y las campanas del olvido y esa 
novela está muy lejos de acabarse" (p. 187). El efecto 
producido por su comentario, sin embargo, es el del "blason 
dans le blason",**? o sea de imágenes reflejadas las unas al 
interior de las otras. Es decir que, en la novela que el 
lector tiene entre sus manos, figura un personaje que 
escribe una ficción en la que se menciona, como si ya 
estuviese escrita, otra novela que él se ha esforzado en 
escribir. 

En la cuarta parte de la novela hay menos alusiones 
destinadas a reflejar el acto de escribir, quizás porque 
Pedro cuenta oralmente en vez de por escrito las historias 
que sigue inventando. Pero no dejan de aparecer referencias 


al papel de escritor que éste intenta desempeñar. Por 


2 Gide, citado en Dallenbach, p. 31. 
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eyemplo, piensa! volver (al Lima "para convertirse en uno de 
esos escritores que empiezan a escribir más vale tarde que 
punga” (pp, 213). Sigue hablando. desu profesion de escritor, 
como cuando menciona a Sophie "la novela de que te hablé" 
(p. 256) y le explica que se trata de "aquélla que quise 
escribir sobre nosotros" (p. 256). En resumen, parece que 
Pedro admite su fracaso literario, pero sin perder esperanza 
para el Luturo. 

No obstante su fracaso, las alusiones a las 
aspiraciones literarias de Pedro sirven, como en las otras 
partes de la novela, como un espejo situado en el interior 
de la obra. En un momento habla de sus intenciones "no bien 
llegue al Perú escribiré un relato titulado Los dos 
corazones humanos" (p. 214). Como efecto de "mise en abyme" 
su observación produce un reflejo asimétrico basado en el 
hecho de que el titulo de la tercera parte de Tantas veces 
Pedro es "Los dos corazones humanos". Asi el lector tiene la 
impresión de que Pedro alude al mismo texto. Es evidente que 
Va Mdentidad de Ta voz” narrativa y el contenido de a 
tercera parte no permiten esta conclusión, pero la falsa 
simetría creada por la alusión de Pedro da la impresión de 
un movimiento ciclico y vertiginoso, como si una parte de la 
novela fuera generada por otra, juego que se aproxima a la 
paradoja del cebo y el pez del epigrafe. 

La imaginación fructifera de Pedro sigue elaborando 
historias inverosimiles de su vida en la cuarta parte. El 


nombre Petrus, ya aparecido en algunas de las metadiégesis, 
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se emplea ahora en la diégesis, cuando Pedro se proclama 
Petrus Primero (p. 212). No es la primera vez que el nombre 
ocurre en la diégesis. En la tercera parte de la novela se 
reproduce el siguiente discurso de Sophie como parte de la 
historia contada por Pedro a Beatrice sobre su primer 
encuentro consle "hija del Papa": "Ni mnontser PBedrasioPursel 
REUS lo Nprerenisco ch anartlPebrusis o Mp SONS La 
afirmación de Sophie aclara la significación del nombre 
usado en las metadiegesis de la novela, pese a la 
imposibilidad de averiguar si la explicación es fidedigna o 
sólo una ficción más. Sin embargo, el empleo de este nombre 
en la cuarta parte señala el abandono completo de la 
distinción entre el personaje de la metadiégesis y el de la 
diégesis. Con ello se indica, como ya se ha mencionado en 
otros contextos, que la distinción entre las ficciones 
inventadas por Pedro y su vida real tiende a desaparecer por 
completo en la última parte de la novela. Es por eso, 
quizás, que la cuarta parte de Tantas veces Pedro tiene 
menos referencias a la producción literaria de Pedro 
Balbuena y no contiene ningún ejemplo de su trabajo. Para 
él, la ficción y la realidad parecen haberse fundido. Los 
efectos de "mise en abyme" creados antes por medio de la 
relación especular entre la diégesis y la metadieégesis ahora 
no son posibles porque se ha eliminado el recurso de la 
distinción estructural entre estos niveles narrativos. En 
resumen, Pedro ha dejado de escribir historias y ahora las 


cuenta como parte de una vida diaria extravagante. 
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Aunguesel reflejo del acto deseserib1r es uno de los 
aspectos más notables de la técnica de "mise en abyme" 
empleada en Tantas veces Pedro, también ocurren otros 
efectos especulares. Jean Ricardou, por ejemplo, incluye los 
juegos de palabras entre los efectos de "mise en abyme", 
porque cree que son una manera de reflejar el funcionamiento 
del código de comunicación. Señala que las semejanzas 
foneticas entre las palabras pueden matizar su sentido. ** 
Por otra parte, Roland Barthes alude a un fenómeno semejante 
cuando indica que las palabras a veces llevan consigo una 
significación ya adquirida en contextos anteriores cuando 
vuelven a emplearse en el mismo texto: 

le langage n'est jamais innocent: les mots ont une 
mémoire seconde qui se prolonge mysterieusement au 
milieu des significations nouvelles.** 

Ricardou menciona también la posibilidad de emplear 
alegorias y metáforas en una novela para reflejar uno de sus 
episodios o la novela entera. Dice que hay que leer 
atentamente para captar todos los efectos de multiplicación 
y simetria.** Tiende, entonces, hacia la opinion de que todo 
puede ser autoreferencial en la nueva novela si el lector 
presta suficientesatencion.4Por Obra partes iuuciden 
Dallenbach, que escribe diez años mas tarde, toma una 
posición opuesta. Subraya el peligro quepresentan lecturas 
demasiado alegóricas, que, según el, imponen cierta manera 


ARICA GdO UA IPD. 192 3 ) Ñ : 
$ Roland Barthes, Le Degré zeró de 1'écriture (Paris: 
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de leér excesivamente rigida: ** Acepta algunas de las 
cetrnicronesteugeridas por Ricardou, pero limitarla 
frecuencia de la "mise en abyme" al insistir en la relación 
formal que debe haber entre los elementos que se reflejan. 
Puede tratarse de una constelación de personajes semejantes 
que “aparece tantolen ellrelato enmarcado” como en elrrelato 
marco, della nerractonide una situación paralela orde una 
"reprise textuelle d'une ou de plusieurs expressions 
symptomatiques du récit premier a 1'interieur du segment 
perl sena la aque ire tie o rpuede produ setalrayes 
de un texto hablado o escrito por uno de los personajes y 
que no es necesario que constituya una metadiégesis. Los 
recuerdos y los sueños, por ejemplo, narrados antes o 
después del episodio que reflejan, son una manera de crear 
una versión reducida de sucesos ya vividos por los 
personajes de la novela. 

En la segunda parte de este capitulo, entonces, se 
examinarán los reflejos del código de comunicación, o juegos 
de palabras, asi como las reflexiones del contenido que no 
tienen que ver directamente con la producción de un texto y 
el acto de escribir. Puesto que la función del epilogo como 
modelo reducido de la novela ya ha sido comentada en la 
primera mitad de este capitulo, las próximas paginas se 
ocuparán de los ejemplos de reflejos del contenido y de 
algunos juegos de palabra que ocurren en las cuatro partes 
de la novela. 
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Ya se ha indicado cómo el proceso de producción de la 
novela está reflejada en "Yankee, come home". Como reflejo 
deltotro extremo del proceso, la primera parte de la novela 
tiene algunas situaciones que aluden a la lectura. La más 
desarrollada “se produce cuando Pedro revisa las cartas de 
Virginia. En una de ellas lee que ésta lo extrañó "mientras 
leia Los de abajo de Mariano Azuela" (p. 57). Ahora bien, el 


efecto de "mise en abyme" producido aqui empieza con el 
lector real, quien lee las cartas de Virginia a través de la 
lectura de las mismas emprendida por Pedro. Luego el dato, 
mencionado por Virginia en una de sus cartas, de que ella 
también ha estado leyendo, añade otro nivel. Aparece, pues, 
una serie de imágenes de la lectura, cada una de ellas más 
pequeña que la anterior e insertada en la que la precede, de 
modo que el énfasis recae tanto sobre el acto de lectura 
como sobre el contenido de lo leido. 

Otros casos de "mise en abyme" contenido en la primera 
Larte mo *et1enen mada que ver con le lectuta. Uno de e lMos'tes 
un doble reflejo, ' que incorpora el ¿“acto de "contar. "Surge 
cuando Pedro cita sus propias palabras para repetirle a una 
Sophie imaginada las historias que, según el, habia contado 
antes a Virginia. Esta situación, ya de por si una "mise en 
abyme”" creada por le inserción de un “acto de Contar dentro 
de otro, se complica más porque la narración de Pedro esta 
basada en algunas "historias de enmochillados"” entre las 
cuales figura la de "Virginiota”, quien se parece a la 


Virginia ex-compañera de Pedro. La duplicación del acto de 
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contar se yuxtapone, pues, a una duplicación de personajes: 
Pedro cuenta una historia sobre Virginia en la cual aparece 
otra historia sobre otra Virginia (pp. 83-5). 

bos sueños. y los recuerdos, como ya se ha señalado, son 
una Manera importante de presentar reflejos parciales o 
reducidos de la historia. Hay varios ejemplos del fenómeno 
ensla [primera paste. En «un+:caso, Pedro sejdespierta y 
"recuerda que ha soñado. Estaban nuevamente en el aeropuerto 
hables de Gaulle" (p. 32). Su sueño.es una imagen 
deformada, cuyo elemento esencial es la repetición en tamaño 
reducido de un episodio que ocurre al principio de la 
novela. En otra ocasión más compleja, Pedro se despierta y 
no puede recordar los sucesos de la noche anterior. Procede 
cautelosamente a averiguarlos porque le es necesario "saber 
quel y jcuanto le habia contado a Virginia! (pp 14122). En 
este caso la repetición de los sucesos es ilusoria en 
términos del texto porque no han sido contados antes y el 
efecto de reflejo que se produce al aludirlos es comparable 
con el de los Reyes en Las Meninas, de Velázquez: dominan la 
situación pero están presentes en ella sólo a través de un 
reflejo vago y OSCUro. 

La costumbre de Pedro de comentar los problemas de su 
vida con el perro de bronce, Malatesta, produce una serie de 
efectos especulares. En la fiesta en Berkeley, donde conoce 
a Virginia, Pedro conversa con Malatesta sobre su idea de 
empezar una vida nueva. Dice que espera "crear un poquito de 


distancia y de tiempo" (p. 35) de su vida anterior y 


AT TS 
cs Ñ 


SS 
p " ” 


% 


SS PSP Ha 
g : e 


e Í 
la, atra 


di tes 
> 
¿LEIA AR y 47 


¡iy A ts A 


IA 
O EN “s 
Jl dl Te 


AU AO A 


o 

uaaza pel tr rss: ALA 

Ñ yud -«lOLOÍU 
Ñ nina QM 


LA E << E E 69 9 


ALA ray” 


128 


pregunta a Malatesta sobre los efectos de su decisión. La 
respuesta atribuida al perro de bronce es que en aquellas 
circunstancias, "Pasa que uno empieza a hablar con los 
perros." La ironia de esta observación, así como el juego de 
palabras de Pedro al decir, "Perro mundo", está basada en La 
condición de su interlocutor como perro de bronce, porque 
las consecuencias señaladas por él son precisamente las que 
se estan realizando en aquel momento. En otros contextos, 
también se juega con el nombre del perro. Cuando Pedro habla 
a solas con él lo llama Malatesta, nombre usado también para 
designar el perro de Sophie. Le sirve como una especie de 
"alter ego', que es como prefiere llamarlo en público. Es 
decir, que el 'alter ego' de Pedro es Alter Ego. Para 
Virginia, sinmbembargo, Alter Ego ses "como cinco kilos de 
bronce" (p. 32). Ella reduce la estatua a su valor 
comercial, lo que enfatiza para el lector el hecho que Pedro 
suele comvernsar con una estatua. 

La estructura de la segunda parte, con su cronologia 
masiilinea ly pocos ¡cambios de nivelfnarrativo mo Se presta 
tanto a la creación de reflejos internos. Sin embargo, tiene 
algunos juegos onomásticos. La semejanza fonética de los 
nombres de los personajes, Claude, Claudine y Céline, 
sugiere que son intercambiables y coincide con su 
comportamiento en la historia. Corresponde a una tendencia 
de la nueva novela a deshumanizar a los personajes'“* y a 
presentarlos como una serie de figuras semejantes en vez de 


** Ver, por ejemplo, el análisis de La Jalousie, Dallenbach, 
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como individuos. Otro juego onomástico ocurre en el título 
denia segundaparte, "Diostesiturco”"cLalexrplicacion ide 
estas palabras enigmaticas sólo se revela hacia el final de 
esta parte, cuando Dios resulta ser el nombre que Pedro y 
Claudine le dana un obrero turco perdido a quien encuentran 
enDteux, Escún nombre que permite locuetones como: "el 
huevón de Dios se pidió otro chocolate caliente" (p. 139) y 
Dos idondenestes epi 

En la tercera parte, como en la primera, hay algunos 
casos de reflexión de la lectura de la novela. La "Leyenda 
del Sabio Tho" (pp. 179-81), por ejemplo, está insertada en 
la novela cuando Beatrice la lee. Como en la primera parte, 
cuando el lector real lee las mismas cartas leidas por 
Pedro, aqui también encuentra un reflejo reducido de su 
actividad, representada en esta oportunidad por la acción de 
Beatrice. 

Todas las metadiégesis de Tantas veces Pedro reflejan 
el proceso de generación de la diégesis, porque son ejemplos 
de ta produeción literaria insertadossenstel primer mivelHEn 
términos de su contenido, dos de las metadiégesis de la 
tercera parte, "Tiempo antes, tiempo despues, todo el 
tiempo" (pp. 166-8) y "Las campanas de Santa Clotilde" (pp. 
182=7) son reflejos paradojJicos de la vida de Pedro, porque 
el personaje representado en ellas tiene un exito jamás 
alcanzado por Pedro. Sin embargo, la relación del contenido 
de la "Leyenda del Sabio Tho" (pp. 179-81), con el relato 


principal es temática, puesto que el cuento versa sobre un 
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amor Joven y fuerte del tipo que Pedro siempre quiso, pero 
nunca pudo sentir. Como una especie de parábola, es posible 
clasificar la leyenda como un reflejo de un aspecto del 
contenido de la novela. 

En "Las campanas de Santa Clotilde", Pedro exagera 
todos los datos cuando escribe de si mismo y de la hija de 
su hipotético matrimonio con Beatrice: "Petrus era un 
escritor peruano que MLlegorun día ar dar una charla sobre el 
Perú en la universidad en que estudiaba su madre y fue amor 
a primera vista" (p. 186). Además de tener un contenido que 
es un reflejo reducido y paradójico de algunos aspectos de 
la diégesis, la metadiégesis contiene varios juegos 
onomásticos. Pedro se transforma en Petrus. Beatrice se 
identifica con el mismo nombre que tiene en la diégesis, 
pese a que, como ya se ha mencionado, el autor de la 
metadiégesis piensa disírazarla mejor en una versión 
definitiva de Su cuento. Finalmente, "las hija del matrimonio 
entre Petrus y Beatrice se llama Beatriz, lo que constituye 
un efecto de duplicación por su semejanza con el nombre de 
su supuesta madre. 

En la tercera parte de la+.nóovela, algunos de los 
efectos de "mise en abyme" creados por la reflexión del 
contenido en la tercera parte de la novela están basadas en 
la narración de recuerdos. Se repite, por ejemplo, la misma 
técnica, antes empleada en la primera parte, de contar un 
recuerdo sin que se hayan narrado los sucesos que 


constituyen el origen del recuerdo. Asi ocurre cuando le 
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toca al doctor Chumpitaz contar a Pedro los sucesos no 
recordados de la noche de la primera fiesta de Beatrice CE 
163-4). Como al principio de la novela, cuando Pedro tampoco 
recordaba todas las crreúntanetas de sú encuentro con 
Virginta, la narración ide las imiemasconstituyeluntrebileso 
oblicuo tan tobera oportunidad elreflejo del contenido se 
feduceta unassola frase en lafque se aludela losTprocesos 
mentales de Pedro: "Recordaba recuerdos que se mezclaban, 
becuerdostentedados entre recuerdos... (pa 162) 04La aluston 
sugiere la creación de una red complicada de imágenes 
teblejadas, quese limita en esta oportunidad a señalar 
crertalpropensióntearacteriseicande la actividad denPeduo 
sin que ésta se ejemplifique en detalle. Sin embargo, hacia 
el final de la tercera parte de la novela hay un caso que 
documenta bien el proceso de mezclar un episodio con otro y 
de crear una situación en la que se refleja toda una serie 
de incidentes. Se trata de las circunstancias que culminan 
en la decisión de Beatrice de abandonar a Pedro. Cuando 
Beatrice llega al departamento de éste encuentra a Claudine, 
quien lo está limpiando, según la costumbre que ha adoptado 
(p. 189). Puesto que Claudine siempre ha tomado al pie de la 
letra las historias de Pedro, supone que la dama elegante 
que lacaba de Vlegar es Sophie. Asi Beatrice selentera poB 
la tequivocacion+Hde Claudine facer queseedro btodaviatesta 
enamorado de Sophie y decide marcharse. Bajo esta confusión, 
la perdida de Beatrice llega arsertun reflejo della historia 


de la pérdida de Sophie. De esta manera, las historias que 
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Pedro cuenta a todos, y que hasta este punto no han sido más 
que un reflejo microcósmico de su vida, comienzan a afectar 
la acción principal y Pedro se queda solo de nuevo. 

Finalmente, hay un caso más de reflexión del contenido 
en la cuarta parte de la novela que merece ser mencionado. 
Se produce cuando Pedro, despues de admitir que ha estado 
buscando a Sophie de bar en bar, cuenta "una historia que 
sucediónen tina (pp 283 y 235), quelestuntparalelo de su 
propia situación. En primer lugar, la narracion* del eúento 
ya es un acto que refleja la narración de la novela; pero la 
historia del limeño que va de bar en bar buscando al asesino 
de su hermano reproduce la conducta de Pedro. La conclusión 
del cuento, "su rival ya debe estar muerto o sabe Dios que, 
y él continúa de barra en barra" (p. 236), presenta una 
imagen, de tamaño reducido, del Pedro que sigue buscando a 
Sophie, sin recordar el motivo de la búsqueda. Pedro, de 
manera análoga al pobre tipo, "en el camino se le olvido lo 
que realmente buscaba" (p. 236), se pierde. El efecto de 
"mise en abyme" sintetiza y confirma lo que le pasa al 
protagonista de la novela. 

En general, los casos de "mise en abyme" en la cuarta 
parte son comparables con los de las eres tanterióres, 
Incluyen, además de los casos ya mencionados, varios juegos 
onomásticos, cuyos matices de sentido recaen sobre la 
función del lenguaje como medio de comunicación. Por 
ejemplo, cuando Pedro da una vuelta por el convento con el 


cura, se desarrolla un chiste basado en un Juego sobre el 
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nombre de la ciudad de Asis. El episodio muestra los 
problemas de comunicación entre el italiano y el peruano. 
Cuando ambos miran el paisaje, la exclamación del cura, 
"¡Asís!" produce la siguiente reacción de Pedro, "se ven asís 
de chiquito =di7o Pedro, haciendole con los dedos asis de 
enaquitito  (p. 219). Sinembarqo, sole Pedro y el lector 
participan en el juego, que no ha sido comprendido por el 
cura. Mas adelante, en el episodio con Pámela, la 
canadiense, Pedro juega con el scnido del nombre de la 
muchacha, produciendo el efecto ritmico de "una habitación 
tan pan, Pámela pan" (p. 251) y luego comenta, "yo soy de 
Los. que ¡qustam llamar al pan ban Y al vino vino (ps 2310 
Estos casos indican la subordinación del contenido semántico 
de las palabras a la fonética, que culmina con la pérdida 
del sentido en favor de un juego superficial. Uno de los 
efectos del juego es de enfatizar el código de comunicación 
y de recordar al lector que depende de una ilusión 
referencial. 

Para el lector de Tantas veces Pedro, entonces, los 
juegos basados en la lengua, los reflejos de la historia y 
la misma lectura contribuyen a crear los etectos 
estructurales vertiginosos. Como se muestra en este 
capitulo, la novela se repite interiormente de diversas 
formas, que, al combinarse, producen efectos destinados a 


revelar el funcionamiento de la ilusion novelistica. 
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Conclusión 


Este trabajo, sugerido inicialmente por el caracter 
fragmentario de Tantas veces Pedro, ha tenido dos objetivos 
principales. Además de describir algunas de las estructuras 
mas destacadas y explicar su función en relación con la 
fragmentación del texto, ha querido también evaluar su 
contribucion a le sighitidación comunicada por la historta y 
su influencia en la recepcion de la obra por el lector. Con 
estos fines, se ha dedicado esta tesis al estudio de tres 
aspectos de la novela: el tiempo narrativo (analizado en 
tres partes, correspondientes respectivamente al orden, la 
duración y la frecuencia), los niveles narrativos y los 
efectos de "mise en abyme". 

La organización de los acontecimientos de la historia 
en un orden que no corresponde a su cronologia es uno de los 
factores que mas contribuye a la fragmentación estructural 
de la novela. El uso frecuente de la analepsis, confirmado 
en elanalisvus del orden narrativo” es una manera de 
mantener el interes del lector y de obligarlo a hacer Un 
esfuerzo más que normal para solucionar los problemas 
planteados por una cronologia desordenada. Esto implica que 
debe participar activamente en el texto y enfrentan una de 
las caracteristicas asociadas con el protagonista de Tantas 
veces Pedro. Puesto que la capacidad de Pedro Balbuena pata 
erLoesr el pasado es ilinitada le tnerrea cion reteospertivalse 
introduce a menudo en relación con su tendencia a recordarlo 


constantemente, ya sea a través de su trabajo literario, sus 
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pensamientos, 0 sus conversaciones con otros personajes. Las 
consecuencias de Su preocupación no sólo afectan su 
eonduecta, sino que repercuten en la estructura de la 
narración de su vida. Como regla general, ésta avanza 
espasmódicamente para que se puedan insertar los episodios 
del pasado en la narración del presente de la ficción, como 
si se buscara representar en la estructura el deseo del 
protagonista de huir de su realidad en vez de enfrentarse a 
ella. 

El examen de la duración narrativa revela que la 
elipsis contribuye también a la fragmentación de Tantas 
veces Pedro. Como mecanismo usado para omitir lo innecesario 
o abrir lagunas en la historia, se emplea a menudo al pasar 
de la narración de un episodio a otro, ya sea en el presente 
o en el pasado de la ficción. Es, por ende, un aspecto 
importante, tanto del orden como de la duración. Como 
mecanismo asociado a la duración, hace que el tiempo de la 
historia se adelante rápidamente sin que haya lapso alguno 
en el tiempo del discurso. En Tantas veces Pedro las elipsis 
fragmentan la narración en cortos segmentos e involucran 
nuevamente al lector, obligandolo a formar los vinculos 
entre los segmentos para mantener la continuedad del texto. 
Esta manera de explotar la elipsis también es una marca de 
la modernidad del estilo de la novela e implica la 
disminución relativa del resumen, que se empleaba 
tradicionalmente para conectar los episodios de la historia. 


De hecho, el análisis de la duración de Tantas veces Pedro 
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revela que la importancia del resumen también disminuye por 
cuerbtastendeneia farsubordinanlora sta esceña, Esto oouBEs 
como consecuencia de favorecer la reproducción de los 
discursos de los personajes y, en especial, de recurrir a 
mecanismos que permiten a los personajes resumir el pasado. 
Desde el punto de vista del tiempo de la historia, esta 
practica produce les duración despunanesceña, mo la sde un 
resumen, y es otra marca del estilo moderno de la novela. 
Como un resultado general de esta explotación de la elipsis 
y la escena, se depura la narración de lo inesencial y se 
centra la atención del lector en los momentos más 
importantes de la vida del protagonista, es decir, las 
crisis y sus antecedentes. 

La narración de la vida de Pedro Balbuena está basada 
principalmente en la descripción de acontecimientos 
singulares. Sin embargo, el análisis de la frecuencia 
narrativa, presentado en la tercera sección del primer 
capitulo, muestra que los efectos de repetición posibles en 
el discurso tienen una funcion importante en. la novela. La 
frecuencia iterativa es usada en las cuatro partes de la 
novela y el sepulogo para desertor mes icostumbres del 
protagonista, psobre todo Llaséque adoptenen relación con las 
mujeres de quienes se enamora en las tres primeras partes. 
Ellestilo corresponde, hasta euertolpunto, fanla mecesidad 
sentida por Pedro de establecer una vida rutinaria y normal. 
Por otra parte, el empleo de la frecuencia múltiple singular 


confirma el carácter de Pedro como persona obsesiva. Se usa, 
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entonces, en la cuarta parte de la novela para describir su 
campaña de liquidación de los "siete caballitos salvajes". 
Pero la frecuencia multiple singular tambien es una 
caracteristica de las cuatro partes, en las que se repiten 
ciertos elementos más o menos constantes, de modo que se 
confirma que, desde el punto de vista de Pedro, su vida con 
Virginia, Claudine y Beatrice es, en realidad, una sola 
experiencia repetida, que pretende recrear su experiencia 
con Sopa en 

Al pasar al estudio de los niveles narrativos en Tantas 
veces Pedro, se describió la relación entre las metadiégesis 
y la diégesis. Es evidente que la presencia de tantos 
metarrelatos fragmenta el texto significativamente, aunque 
más no sea porque implica que la narración pasa a menudo de 
un narrador a otro. Sin embargo, la fragmentación no se debe 
exclusivamente al mero hecho de que haya un cambio de 
narrador. En realidad, las metadiégesis están bien 
integradas en su marco narrativo y resultan, por la mayor 
parte, como un acto de narración que ocurre en un lapso del 
tiempo de la historia principal. La fragmentación se debe 
sobre todo a la diferencia de contenido entre los dos 
niveles de narración. En general, las metadiégesis son 
narraciones de Pedro Balbuena y la relación de su contenido 
con la diégesis es problemática. Aunque Pedro sabe contar 
historias de su vida, es mitómano y alcohólico y, por tanto, 
poco confiable como narrador. Sus narraciones fragmentan la 


historia de su vida, entonces, porque son dificiles de 
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reconciliar .con cualquier verstón fidedigna. No obstante, 
esta caracteristica es un indicio. importante para el lector, 
quien ve los relatos del protagonista como evidencia de su 
mitomania y sus pretensiones de escritor. En Tantas veces 
Pedro, entonces, los cambios de nivel narrativo constituyen 
un elemento estructural que contribuye directamente a la 
descripción de la personalidad del personaje principal. 
ParadojJicamente, esta conclusión es sugerida por la cuarta 
parte de la novela mediante la ausencia de metadiégesis 
atribuidas a Pedro Balbuena. Esta novedad, ya preparada por 
el carácter de las últimas historias contadas por él al 
final de la tercera parte, es la consecuencia de la vida del 
protagonista en Italia. Su vida en Perusa es tan 
extravagante como cualquier de sus cuentos y parece 
confirmar lo que el lector ya sospechaba, es decir, que 
Pedro apenas sabe distinguir entre su mundo real y el de sus 
ficciones. 

El análisis de los niveles narrativos también es 
relevante para el estudio de las estructuras de "mise en 
abyme" emprendido en el tercer capitulo. Como ya se ha 
mencionado, la "mise en abyme" alude a la duplicación en el 
interior de la obra de partes de su contenido o del proceso 
de su producción. La mayoria de las metadiégesis de Tantas 
veces Pedro cumplen con ambos propositos. Como historias 
dedicadas a la narración de episodios de la vida de Pedro 
Balbuena son un reflejo del contenido del contexto en el 


cual están insertadas, es decir, una novela sobre la vida de 
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Pedro Balbuena. Al mismo tiempo, son actos de creación 
literaria fquelimitantellprocesolde produccion ide sureontexto 
porque su escritura figura como parte de la historia 
principal de la novela que las contiene. Pero los efectos de 
"mise en abyme" en Tantas veces Pedro no se limitan a estos 
casos Ende licapitulo dedicado al rtenómeno selcitan Varios 
ejemplos de casos diferentes: las referencias al 
protagonista fcomofeseritor y sutactividad Miterarla, Mos 
reflejos de la lectura del texto y el reflejo del código de 
communicación producido por la repetición y los juegos de 
palabras. En especial, se ha examinado la relación entre el 
epilogo y la novela. El contenido del epilogo está basado en 
un cuento cuya escritura forma parte del texto y sirve como 
punto de partida para la narración de las experiencias del 
protagonista. Al presentar, entonces, un caso de 
Bnanspormacion denia vide len icenión, Pelfepilogo estuna 
versión reducida de la novela entera, la que consiste en una 
vida transformada hen ficcion yieontiene ecuentosteseritos por 
un autor que convierte su vida en ficción. No debe 
sorprender, entonces, que la lectura de un texto basado en 
tantos efectos especulares llegue a ser una especie de 
ejercicio narcisista. Estdecir, que, fa travestide los 
múltiples MestleJostique contiene relftexto rjendedalser 
autoreterencialo Sintembabgo, “estas estructuras no son 
arbitrarias. Parecen imitar los hábitos más enraizados de un 
protagonista, que se dedica a la repetición de las mismas 


experiencias y a la creación, ¡a traves de la Literatura, de 
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otras versiones de su vida. 

Al comienzo de este trabajo se mencionó la intención de 
respetarla idivisión de lashistortia contada en Tantas veces 
Fedraren envatrorpartes  yhunteprlego. El anal sus trevelacque 
esta división, además de confirmar la autonomía relativa 
otorgada a los episodios más importantes de la vida del 
protagonista, reflejan la relación entre el contenido y las 
estructuras narrativas de la novela. La función del epilogo, 
como texto querexplica y ordena ex post facto el contenido 
de las cuatro partes y como versión microcósmica de algunos 
de los procesos narrativos desarrollados en la novela, 
justifica su pesicruon| final. Apareceralla como le solución 
de un rompecabezas buscada por el lector durante su lectura. 
Por otra parte, el análisis revela diferencias en las 
estructuras empleadas en las cuatro partes. Sin repetirlas 
todas, vale mencionar que la segunda parte es la menos 
complicada, como corresponde a la narración de la etapa más 
tranquila en la vida del protagonista situada entre los 
periodos perturbadores narrados en la primera y la tercera 
partes. En ellas se recurre más a la narración retrospectiva 
y proliferan las metadiégesis. Por fin, sobra decir que la 
cuarta parte de la novela, dedicadara las cris.us finales de 
Pedro, también tiene algunas caracteristicas distintivas. La 
ausencia de metarrelatos se relaciona con la extravagancia 
de la vida de Pedro, quien inventa tantas historias, como 
par tefdensuvi de traba que nor lema cen talado soon la. 


Su vida extravagante produce una serie de episodios que 
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parecen acumularse desordenadamente: la liquidación de los 
Meabe lios la seduccion de Amore mio, la relacion conte) 
cura de Asis y el segundo encuentro con Sophie. Sin embargo, 
se trata de un efecto creado por la explotación excepcional 
de la elipsis, lo que da a la cuarta parte un carácter 
compatible con su contenido al mismo tiempo que la distingue 
de las tres partes anteriores. 

A la lua de estas conclusiones y del análisis 
emprendido en esta tesis, parece legitimo decir que ha sido 
Bos uble eunplrr con des propositos menecuonados al principios. 
Tantas veces Pedro es una novela sobre un personaje mitómano 
y alienado, cuyas historias no permiten al lector averiguar 
lo que ha pasado realmente. La tendencia del protagonista a 
Borrar Laa nc on entre Leareealidad Ala Au cciuión ha 
producido una obra que, leida atentamente, es, en fin, 
profundamente inquientante. Con esta tesis se pretende haber 
mostrado que las estructuras narrativas empleadas para 
contar ¡su bistoriea contribuyen significativamente a la 


creación de esta impresión. 
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